Дж.Р.Р. Толкин

Песнь о Дурине (Расширенная на основе черновиков из «Истории Средиземья» версия)
Перевод на реконструированный кхуздул Гнома-Полуэльфа (Александр Базаров)
Восстановленные из черновиков отрывки выделены зеленым.

The world was young, the mountains green,  1 2 3 4 5 67 8
No stain yet on the Moon was seen,                 1 2 3 4 5 6 7 8  
No words were laid on stream or stone          1 2 3 4 5 6 7 8  
When Durin woke and walked alone.             1 23 4 5 6 78
When Durin woke and gave to gold                1 23 4 5 6 78
its first and secret name of old                        1 2 3 45 6 7 8 

The world was young, the mountains green,         1 2 3 4 5 67 8
No mark upon the moon was seen,                         1 2 34 5 6 7 8
When Durin came and gave their name                1 23 4 5 6 7 8    
To (nameless) lands where none before had been. 1 (23) 2 3 4 56 7 8
When Durin came to Azanul                                   1 23 4 5 678

and found and named the nameless pool                1 2 3 4 5 67 8

He named the nameless hills and dells;       1 2 3 45 6 7 8
He drank from yet untasted wells;              1 2 3 4 567 8
He stooped and looked in Mirrormere,      1 2 3 4 5 678  
And saw a crown of stars appear,               1 2 3 4 5 6 78 
As gems upon a silver thread,                      1 2 34 5 67 8
Above the shadow of his head.                     12 3 45 6 7 8
The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
In Elder Days before the fall                    1 23 4 56 7 8
Of mighty kings in Nargothrond             1 23 4 5 678
And Gondolin, who now beyond             1 234 5 6 78
The Western Seas have passed away:     1 23 4 5 6 78 
The world was fair in Durin's Day.         1 2 3 4 5 67 8
The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
With gold and silver gleamed his hall,   1 2 3 45 6 7 8
When Durin's throne of carven stone    1 23 4 5 67 8
Yet stood behind the guarded wall.        1 2 34 5 67 8
A king he was on carven throne                        1 2 3 4 5 67 8
In many-pillared halls of stone                          1 23 45 6 7 8
With golden roof and silver floor,                    1 23 4 5 67 8
And runes of power upon the door.                 1 2 3 45 6 7 8
The light of sun and star and moon                 1 2 3 4 5 6 7 8
In (countless) shining lamps of crystal hewn 1(23) 23 4 5 67 8
Undimmed by cloud or shade of night            12 3 4 5 6 7 8  
There shone for ever fair and bright.             1 2 3 45 6 7 8
There hammer on the anvil smote,                   1 23 4 5 67 8
There chisel clove, and graver wrote;              1 23 4 5 67 8
There forged was blade, and bound was hilt; 1 2 3 4 5 6 7 8
The delver mined, the mason built.                  1 23 4 5 67 8 
There (ruby) beryl, pearl, and opal pale,        1 (23) 23 4 5 67 8 
And metal wrought like fishes' mail,               1 23 4 5 67 8
Buckler and corslet, axe and sword,                12 3 45 6 7 8
And shining spears were laid in hoard.          1 23 4 5 6 7 8
Unwearied then were Durin's folk;           123 4 5 67 8 
Beneath the mountains music woke:        12 3 45 67 8  
The harpers harped, the minstrels sang,  1 23 4 5 67 8
And at the gates the trumpets rang.         1 2 3 4 5 67 8
The world is dark, the mountains old,  1 2 3 4 5 67 8
In shadow lies the heaped gold;             1 23 4 5 67 8    
In Durin's halls no hammer falls,          1 23 4 5 67 8
The forges ’ fires are grey and cold.     1 23 4 5 6 7 8   
The world is grey, the mountains old, 1 2 3 4 5 67 8
The forge's fire is ashen-cold;              1 23 4 5 67 8
No harp is wrung, no hammer falls:   1 2 3 4 5 67 8
The darkness dwells in Durin's halls; 1 23 4 5 67 8
The shadow lies upon his tomb         1 23 4 56 7 8
In Moria, in Khazad-dûm.                1 234 5 678 
But still the sunken stars appear      1 2 3 45 6 78
In dark and windless Mirrormere;  1 2 3 45 678
There lies his crown in water deep,  1 2 3 4 5 67 8
Till Durin wakes again from sleep.  1 23 4 56 7 8
Перевод на кхуздул:
1)The world was young, the mountains green,  1 2 3 4 5 67 8

No stain yet on the Moon was seen,                 1 2 3 4 5 6 7 8  

No words were laid on stream or stone          1 2 3 4 5 6 7 8  

When Durin woke and walked alone.             1 23 4 5 6 78
When Durin woke and gave to gold                1 23 4 5 6 78
its first and secret name of old                        1 2 3 45 6 7 8
Мир был молод. Горы были зелеными

Никакой грязи (пятен) на Луне не было видно

Никаких слов не лежало на ручье или камне

 Когда Дурин пробудился и ходил один
Когда Дурин пробудился и дал золоту

Его первое и тайное имя древности

The world = «мир». В адунайском возможны варианты: daira Earth  = «Земля» (где возможны как корень DAYAR с ассимиляцией полугласного у, так и корень DIR и а-усиление корневого гласного, что может быть родственно NDOR- dwell, stay, rest, abide = «жить, оставаться, отдыхать»  из первичного валарина/праквендийского «Этимологий», нолд. Dor  land, dwelling-place, region = «земля, место проживания, регион»),  kamat Earth = «Земля» (что может быть родственно kem soil, earth = «почва, земля» из первичного валарина/праквендийского «Этимологий», LR 363), а также в имени короля Ar-Abattarik = Tar-Ardamin  «Король – опора Арды, Земли» возможно Aban (с ассимиляцией Aban + tarik = Abantarik > Abattarik), Abat «мир, Земля?» (SD 247, 311, UT:222). Отсюда возможны варианты: daira, kamat, aban, abat. Наиболее однозначный и аутентичный вариант daira, корень DAYAR. Возможно для персонификации использовать суффикс персонификации (определенный артикль) ср.р. –ân, Dairân.
young = молодой. Есть корни W- wi, wini, wir, wiri new, fresh, young =  «новый, свежий», N-Th neth, nethe, nethra «young» = «молодой, юный» из первичного валарина/праквендийского «Этимологий» (LR 376, VT 45-22), что может быть родственным адунайскому N-Th-L (N-Th),  nithil «girl» =  «девушка», где также возможен корень N-Th, nith, см. SD 426.  Наиболее аутентичным может быть адунайский вариант N-Th, nith.
was  = был. Возможно, использование для подлежащего окончания субъектного (именительного) падежа (определенного артикля) с окончанием ср.р. -ân, в кхуздуле может подразумевать повествовательное прошедшее время, как это было в адунайском: Ar-Pharazôn kathuphazgânun = 'King Ar-pharazôn the Conqueror' = «Король Фаразон Завоеватель». Contrast Ar-Pharazônun kathuphazgân = 'King Ar-Pharazon is (was) a Conqueror' = «Король Фаразон – есть (был) завоеватель» (см. Отчет Лаудхема, SD 429). Отсюда Dairânan nith. 
Или можно в качестве обозначения прошедшего времени использовать причастие: Dairan nithân.
the mountains = горы. «Горы»

У гномов, горных жителей, есть множество слов, применённых в различных названиях гор (как у жителей севера есть множество слов, обозначающих снег). Примерами служат:

•
zirak – «пик» в Zirak-zigil – «Серебряный пик», одна из гор над Морией, синд. Келебдил, см. TI 174, 175, PE 17/36;

•
inbar – «рог» в Barazinbar – «Красный рог» (TI 174, PE 17/35);

•
bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).

Возможны формы множественного числа zirîk, inbîr (гипотетично), banâd (подобно khuzd > khazâd). Однако собственно слова «гора» не отмечено.

Возможно также, что в качестве слова «гора» могло использоваться gundu – «подземный зал, тоннель, пещера». Это видно в названии горы Gundabad, то есть в качестве имени горы могло использоваться наименование поселения в ней. Также возможно, но излишне гипотетично, что Sharbhund «Лысый холм» = *Sharb «Лысый» + gund «пещера, зал», в значении «гора». Другие возможные гипотетические варианты толкования Sharbhund: Sharbhund = *Shar + *bhund (ассимилированный вариант bund – «вершина, голова»); Sharbhund = *Sharb + *hund «холм».

Вероятно, можно использовать в качестве слова «гора» слово bund – «вершина, голова», но, скорее всего, это относилось к вершинам гор, похожим на голову, а не в целом к горам, как таковым.

Можно восстановить слово «гора» из родственного кхуздулу адунайского, где есть слово urîd «горы» (SD 251). Единственное число, возможно, будет звучать, как urud, что близко к корню OROT – «height, mountain, гора, высота» из первичного валарина/праквендийского  Этимологий. Производное от ORO, RO – «up, rise, high, вверх, высокий, возвышаться» (LR 379, 384). Таким образом, возможно восстановить слово «гора», как `urd, множественное число – `arâd (подобно khuzd  > khazâd, см. RC 269, PE 17/35, 85). Более аутентично bund, мн.ч. banâd – «вершины». По известным нам оригинальным словам и названиям на кхуздуле можно сделать вывод, что разные наименования применялись с равной вероятностью, и в данном случае можно руководствоваться необходимостью создать гармоничное звучание, так как переводимый текст является песней.
green = зеленый. Наиболее аутентично поздневаларинское ezel, `ezel в названии Ezellôχâr «Зеленый холм» (WJ:399). Возможно принять кхуздульскую форму `ezel.
No = нет, никаких =  bâ «нет» - подобно адунайскому bâ «нет» (SD 250, 290) и корню AB-, ABAR- refuse, deny «отвергать, отклонять» из начального валарина «Этимологий», LR 347.
stain = грязь, пятно. Есть корень  wa3, и производные формы wa3ra, wahta, wahte stain, soil = «земля, пачкать, пятно», также корни smag, mag stain, soil = «пятно, пачкать, земля» из начального валарина «Этимологий» (VT 45/30, LR 397). Наиболее аутентичным и не противоречащим другим возможным корням кхуздула следует принять wa3. При заимствовании из праквендийского / возможного начального валарина в кхуздул конечное 3 могло измениться: 3 > -K (подобно MA3 > *mêk, Iglishmêk); -3 > -H (подобно MA3 > Mahal). Возможно принять в кхуздуле форму wah (что также могла быть и ассимилированной формой wa3 в начальном валарине «Этимологий», судя по формам  wahta, wahte).
yet = еще. Можно пропустить без потери смысла.
on = на. возможно аналог кхуздульского aya, ai- upon «на (к)», возможно также и «на (сверху)» 
the Moon = луна. Есть адунайское nîlo "moon" «луна», персонифицированное Nîlû (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»), SD 415, 426, 428, 431. Есть Phanaikelûth "bright mirror", moon «сияющее зеркало, луна» из позднего валарина (WJ:401). В начальном валарине Этимологий есть THIL- вариант SIL shine silver «серебряный свет», с производным значением «Луна» (LR 385, 392).  Возможно принять адунайское nîl или nîlun (мужского рода, так как с луной ассоциировался дух мужского пола»).

was seen = было видно = есть корень THĒ- look (see or seem) «смотреть (видеть или быть увиденным)», KHEN- (KEN-, KYEN-) look at, see, observe, direct gaze, look «смотреть, видеть, наблюдать, смотреть прямо» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/22, LR 392). Возможно принять в кхуздуле формы «смотреть» The, khen. Также возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «смотревшие» с суффиксом –an: thân, khenân.
words = слова. Есть корень sud base, ground, root, root-word = «основа, основание, корень (слова)» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 388), и адунайское bith, bēth (возможно а-усиление гласного bith > baith > bêth) expression, saying, word, say, sayer = «говорить, высказывание, говорящий, слово»  (SD 416, 427).  Также возможны некие производные формы от кхуздульского aglâb «язык», iglishmêk «язык жестов» (*galâb?). Но наиболее точно подтвержденным и аутентичным можно считать адунайскую форму bith, baith, мн.ч. bīth, baithī.
stream = ручей = ûl (возможно, форма wûl, uwl, uwûl) streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37) или bizār (rills - ручьи) - plural of b-z-r a small stream (running down from a spring) «малый ручей (бегущий вниз из источника)» (RC 269). Возможно, принять оба варианта (ед.ч. ûl, bizаr), как обозначения разных видов ручьев.
stone = камень. Наиболее близко и аутентично – халетское bor Stone, rock «камень» (WJ 309), что может быть родственно BIRIT broken stones, gravel «ломаный камень, гравий» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 353), B-R > B-R-T.

or = или. Можно заменить на союз «и» (см. ниже). Или использовать составное слово borbizar «камень-ручей» как естественную пару в данном контексте (подобно адунайской паре «солнце и луна» ūriyat, ūrinīl(uw)at, и ūriyat nīlō).
were laid = лежали = возможен корень  Kh-Y в адунайском akhaini lay, lean over = «ложить, класть»,  SD 312, возможно родственный праквендийскому корню K-Y kay  «lie down» = «ложиться, лежать» , LR 362. Возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «лежавшие». Отсюда возможны формы khayân, akhayân. 

Но также можно перейти к безглагольному предложению, что часто было у гномов – опустить глагол и представить фразу просто как «нет слов на камне или ручье»

When = когда. Возможно, более по смыслу подходит адунайское  tāidō (возможно, ta- + idaw = taidau) then, once «затем (однажды), однажды». [Ср. ta that «то», указательный корень, LR:389] (SD 247). Можно принять форму taidau. Но также можно опустить это выражение, т.к. подразумевается естественная повествовательная очередность событий.
woke = пробудился, поднялся. Есть безальтернативный корень kuy (et-kuiwe) come to life, awake = «оживать, просыпаться» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 366). Возможно принять его в кхуздуле. Возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «пробудившийся». Отсюда возможна форма kuyân.
and = и. В кхуздуле такого союза не отмечено точно. Есть адунайское kadô – «and so, и так, итак» (SD 247). Возможно, оно содержит союз ka – «и» и возможное наречие dô «so, так, таким образом, поэтому» (предполагаемый корень *DАW по аналогии с наречием îdô – «now, теперь» (SD 247), или «так», где также возможен корень *DАW. Союз ka – «и» может быть отдаленно сходным с agh – «и» из черного наречия (K > Gh), см. PE 17/11.

Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от».

Итого: ka [ка] – искомый союз «и».

walked = ходил, бродил. Есть rat, rata, ratta walk = «ходить, тропа», mis = go free, stray, wander, (free) = «свободно ходящий, отклонившийся, блуждающий»,  ran, rana = wander, stray = «путешествовать, бродить»
 (из начального валарина Этимологий (LR 373, 383, VT 45/33), вестронское R-Z-N raza, razan  = stranger, foreign, wanderer = «странник, путешественник, чужак» в Razanur (PM/ 52), где возможна исходная форма raz, raza «бродить». Также есть близкое кхуздулу адунайское ayadda went «шла, шло» (SD 247) с вероятным корнем *YAD, AYAD, AYADD «идти». Наиболее аутентичным и точно подтвержденным можно признать и принять в кхуздуле ayad, yad. Возможно уйти от использования глагола с помощью причастия yadân, ayadân «ходивший, бродивший».
alone  = один, одинокий. Также известен корень числительного `IR «один, одинокий» из родственного кхуздулу адунайского (SD 305, 432). Этот корень может быть близок валаринскому Eru (Единый, Единственный?), что также может отображать числительное «один», согласно «Квенди и эльдар», где приведено значение имени бога Eru ‘the One’ « (этот) Один, Единственный» (WJ 402), а также ERE- be alone, deprived «быть одиноким» из начального валарина Этимологий (LR 356). Можно принять в кхуздуле наиболее аутентичную адунайскую форму  `ir, можно в форме прилагательного с суффиксом –ul,  `irul.
gave = дал. Наиболее аутентично, точно подтверждено и близко к кхуздулу адунайское Yô (стяжение yaw > *yau > Yô, корень *Y-W) gift? = «дар» в Yôzâyan (SD 241, 247, 388), что можно принять в кхуздул в качестве глагола yaw, yau «дарить». Возможно уйти от использования глагола с помощью причастия «даривший» (или « (имя) подаренное») yawân.
to  = к. Предлог направления в кхуздуле ауа [айя] – «upon, на» (стяженная форма ai [ай], как в ai-mênu – «upon you, на вас», WR:20, PE 17/85) можно использовать и в качестве предлога «в, внутрь». В кхуздуле не допускалось начало отдельных слов и предложений с гласного, добавлялся начальный согласный – гортанная смычка «`» (аналог твёрдого знака «ъ»).

Итого: `ai- (ъай) – «в, на».
gold  = золото .  Решением может быть farz, faraz от наиболее близкого и аутентичного адунайского pharaz (SD 426) с передачей начального адунайского придыхательного «ph» [пх] как «f», Ph [ф] в позднем адунайском представляет раннеадунайское придыхательное ph [пх] (SD 416-419). Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» ?* адун. pharaz «золото», SD 426), а может не представлять, это чересчур гипотетично. По мнению автора, более правильными и близкими является формы pharaz [пхараз], paraz [параз], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку. Чтобы не множить противоречия, лучше принять farz, faraz.           

its  = его . `awul, hawul – см. статью о местоимениях
first  = первое. Возможны варианты `uzul, `irul, `uzan, `iran – см. статью о местоимениях кхуздула.
secret  = тайное. есть корень DUL- hide, conceal  «таить, прятать» из начального валарина Этимологий (LR 355, 375), а также в раннехоббичьем имени (Деагола) Nahald, Nahand "apt to hide, secretive" «склонный таить, прятать» (на древнем вестроне или языке людей Рованиона), где можно выделить корень Nah, Naha. Более аутентичен корень из хоббичьего имени, т.к. идея о родстве праквендийского и валарина была позже отвергнута Толкином. Возможны формы «тайный» Naha, nahul
name = имя. Возможно заменить это на понятие «слова» (см. выше), как использовано в подобном выражении выше (слова лежали на камне или ручье).
of (род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через винительный / объектный падеж (подобно адунайскому) с окончанием -u.
Old. В кхуздуле Gamil, возможно, «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак» (UT:76, LT 2/129), что может быть значением имени. Также упомянуто (ВК кн. I , стр. 347) гномье имя Тома Бомбадила – Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила: Iarwain – old-young «Старый-молодой», Eldest – «Древнейший», Orald – др. англ. «very ancient, очень древний» (RC/128, 761, TI 158). И по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) forn – «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать gamil и лучше использовать именно это слово.

Возможно использовать gamil – «старый», в выражении «старое, древнее имя; старые, древние слова». Или образовать существительное «древность, старина», как Gamilûn
The world was young, the mountains green,  1 2 3 4 5 67 8

No stain yet on the Moon was seen,                 1 2 3 4 5 6 7 8  

No words were laid on stream or stone          1 2 3 4 5 6 7 8  

When Durin woke and walked alone.             1 23 4 5 6 78
When Durin woke and gave to gold                1 23 4 5 6 78
its first and secret name of old                        1 2 3 45 6 7 8
Banâdezel nithuldairân        1234 5678
Bâwah ainilûnu khenân          12 3456 78
Bâbīth aiborbizar khayân    1 2 3456 78
Durin kuyân ka`iryadân       12 34 5678
Durin kuyan kaifarz yawân  12 34 56 78
irangamil nahul bithan        1234 56 78
Горы зеленые. Мир молод. 

Никакой грязи (пятен) на Луне не было видимой
Никакие слова не были лежавшими на ручье или камне

 Дурин был пробудившимся и ходившим одиноко
Дурин был пробудившимся и давшим золоту

первое и тайное имя древности
2)The world was young, the mountains green,         1 2 3 4 5 67 8
No mark upon the moon was seen,                         1 2 34 5 6 7 8
When Durin came and gave their name                1 23 4 5 6 7 8    

To (nameless) lands where none before had been. 1 (23) 2 3 4 56 7 8
When Durin came to Azanul                                   1 23 4 5 678

and found and named the nameless pool                1 2 3 4 5 67 8
мир был молод, горы были зеленые

никаких отметин не было на Луне

когда Дурин пришел и дал их имена

(безымянным) землям, где никто перед тем не был

Когда Дурин пришел в Азанул

И нашел и наименовал безымянное озеро
mark = отметина. Есть корни tik  = «dot, tiny mark, point» = «точка, маленькая отметка» , tek, tekme «make a mark, write or draw (signs or letters)» = «делать отметку, писать или рисовать знаки» из праквендийского/ возможного начального валарина Этимологий, LR 390, 393. При заимствовании из праквендийского/ возможного начального валарина в кхуздул конечное К могло измениться -K > -G (подобно SIK > Zigil; NÁRAK > narag), отсюда ради избежания пересечения с другими возможными корнями кхуздула возможно принять «отметка» как tig, teg. 
came = пришел. есть адунайское unakkha he came «он-пришел», < NAKH come, approach «приходить, приближаться» (SD 247, 312, 416).   Возможно перейти к безглагольному выражению через причастие «пришедший». Отсюда возможна форма nakhân. 

Но также можно перейти к безглагольному предложению, что часто было у гномов – опустить глагол и представить фразу просто как «когда Дурин – в Азанул». 
their  = их. Hênul, см. статью о местоимениях. Возможно опустить как лишнее уточнение.
Nameless = безымянные = bâ + bithân = babithân (см. выше). Также возможно опустить как излишнее уточнение.
lands = земли. Есть адунайские формы zain, zên land «земли» в azra-zain «морские земли»; thani «land» = «земля» в Amatthani, Thani an Aman (SD 378, 380, 420, 435), что может быть родственно кхуздульскому *thun *«земля» в Narukuthun (Нарготронд, возможно в значении *Земля реки Нарука), см. PЕ 17/47. Возможно принять наиболее аутентичное кхуздульское thun, мн.ч. thûn (подобно dûm).
where none had been = где никто не был. Можно представить это выражение как «(никогда, никем) не посещенные земли», или «ненаселенные земли» через причастие, чтобы уйти от использования глагола.
found  = нашел. Есть аналог в черном наречии – gimb – «seek out, discover, find» = «искать, разыскать, открыть, найти» (РЕ 17/11). Так как черное наречие имело связь с валарином, как и кхуздул (черное наречие создано на основе валарина), можно предположить, что слово черного наречия представляет валаринское слово, и также могло быть заимствовано в кхуздул. Возможно уйти от использования глагола путем использования причастия «нашедший» gimbân.
named = наименовал, дал имя. Возможно принять как «дал слова» или «ословил». Возможно уйти от использования глагола путем использования причастия bīthu yawân «давший слова», bithân «ословивший».
pool = озеро =  zâram в Kheled-zâram "glass-pool, lake (Mirror-mere)" (PE17/37, RS:466).
The world was young, the mountains green,         1 2 3 4 5 67 8
No mark upon the moon was seen,                         1 2 34 5 6 7 8
When Durin came and gave their name                1 23 4 5 6 7 8    

To (nameless) lands where none before had been. 1 (23) 2 3 4 56 7 8
When Durin came to Azanûl                                   1 23 4 5 678

and found and named the nameless pool                1 2 3 4 5 67 8

Banâdezel nithuldairân           1234 5678
Bâtig ainilûnu khenân              12 3456 78
Durin nakhân kabith yawân   12 34 56 78
Aithûn babithân badukân      12 345 678 
Durin ayazanûl nakhân            12 3456 78

gimbân zarâmu kabithân        12 345 678
горы зеленые, мир молод

отметин не было видимо на Луне

Дурин пришедший  и давший имена

(безымянным) необитаемым землям

Дурин пришедший в Азанул (Туманную (долину))

нашедший  и назвавший озеро

горы зеленые, мир молод
никаких отметин не было видимо на Луне

Дурин пришедший  и давший имена

(безымянным) необитаемым землям

Дурин пришедший в Азанул (Туманную (долину))
нашедший  и назвавший озеро
3)He named the nameless hills and dells;       1 2 3 45 6 7 8
He drank from yet untasted wells;              1 2 3 4 567 8
He stooped and looked in Mirrormere,      1 2 3 4 5 678  

And saw a crown of stars appear,               1 2 3 4 5 6 78 

As gems upon a silver thread,                      1 2 34 5 67 8
Above the shadow of his head.                     12 3 45 6 7 8
Он назвал безымянные холмы и долины

Он пил из неиспробованных еще родников

Он наклонился (упал) в Зеркальное озеро

И увидел корону звёзд появившуюся

Как самоцветы на серебряной нити

Над тенью его головы

He = он = `u, hu, см. статью о местоимениях. Также можно использовать вместо местоимения имя Дурина.
hills = холмы, горы. Возможно, что лучшим аналогом в кхуздуле слова, обозначающего и гору, и холм - является bund "head" «голова» (TI:174) в Bundushathur "Cloudyhead", "Head in/of Clouds" «Голова в облаках, Облачная голова» (TI:174), а также возможно в Sharbhund "Bald Hill" «Лысый холм, Лысая голова?» (UT:98), где возможна производная форма bhund или ассимиляция bhund. Множественное число возможно по аналогии с Khuzd/Khazâd -  banâd, bhanâd.
dells = долины. кхуздульское duban "valley" «долина» (RC:269), возможно мн.ч. dubân
drank = пил. Единственный вариант: SUK- drink «пить» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 388). Но корень S-G может вступать в противоречие с возможным корнем S-G в кхуздульском Sigin «длинные» (см. выше). При заимствовании из валарина в кхуздул согласные корня могли изменяться -G>-K (PHELEG > Felak; MAG > mêk в Iglishmêk; RAG > Zirak; TÁRAG > Tharkûn); -G> -H (MAG > Mahal); S- > Z- (SIK > Zigil; SIL > Zirak) Возможно принять корень ZUK, форму глагола zuk. Возможно уйти от использования глагола путем использования причастия  zukân «пивший».
untasted = неиспробованные. Единственный вариант: kyab «taste» =  «вкус, пробовать»  в возможном начальном валарине Этимологий (LR 365). Возможно принять в кхуздуле форму kayab. Причастие «неиспробованные» тогда будет  bâ + kayab + -an = bakaibân.
wells родники, источники, водоемы. Слово «источник» возможно в кхуздульском Buzundush Black root «Черный корень, источник» (TI 166, 167), где возможно слово «источник» Buzun (хотя сходно с Burzum «Тьма» из черного наречия, PE 17/79) или dush (хотя сходно с валаринским duš в dušamanûðân marred «искаженная, омраченная», WJ 401), но оно также могло быть в Udushinbar, ранней форме Bundushathûr Cloudyhead «Облачная вершина» (TI 432), и более вероятно что dush значит «тень, темный, черный». Также можно использовать адунайское khibil spring «источник» (SD 430) . Мн.ч. Buzun может быть bazân.
from = «из, от» - В возможном начальном валарине Этимологий есть корень 3Ō (GhŌ [Ɣo:])- from, away, from among, out of «от, прочь, отсюда, вне» (LR 349). В адунайском также есть предложный элемент (послелог) ô "from" «от» (Eruvō 'from Eru' от Эру, SD 429), что может быть следом валаринского 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) с выпадением начального слабого согласного 3, что было в позднем адунайском (см. «Отчет Лаудхема», SD 420). В начальном адунайском долгий гласный Ō отсутствовал и в позднем адунайском он был результатом стяжения дифтонга au, что мог образовываться ассимиляцией полугласного w, 3aw>3au>3ō, или а-усилением, а-инфиксацией характерного гласного корня 3u>3au>3ō (SD 422-423,435), отсюда полная форма в начальном адунайском могла быть 3aw или 3u. Похожее стяжение могло быть и в начальном валарине Этимологий (3AWA (AWA)>3AU>3Ō). Также возможна связь адунайского ō "from" «от» с показателем родительного падежа ō (Azrabēlōhin "child of Earendil' дитя Азрабела, Эаренделя, SD 382), что также мог быть стяжением 3aw или 3u; и кхуздульским показателем связи родительного падежа –u (uzbad Khazad-dûmu Lord of Moria «Повелитель Кхазаддума»).

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин Этимологий / праквендийский (т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином Толкином была отброшена). Возможно принять форму «от» как предложный элемент 3aw-. Звонкий велярный спирант 3 (Ɣ) возможен в кхуздуле, хотя это и спорно, и точно не подтверждено, т.к. он имеется в родственных кхуздулу адунайском и валарине, и возможен в кхуздульском Azaghâl (Толкин обозначал 3 (Ɣ) часто также как gh).

Возможно уйти от использования этого предлога в фразе «он пил неиспробованных источников (воду)» через прилагательное с окончанием –ul.
stooped = наклонился, упал. Наиболее близкий и аутентичный вариант – адунайское  yakalubim 'thcy  lcan  over' = «[они] наклонились вперед», *thcy arc falling «[они] пали» (с приставкой ya- «они»), < KALAB fall «падать», SD 251. Возможно принять форму глагола «наклониться» как kalub. Возможно уйти от использования глагола путем использования причастия «был наклонившийся, упавший» kalubân.
looked = посмотрел. см. выше
in  = в. есть u- "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174)

Mirrormere = зеркальное озеро =  Kheled-zarâm  (PE17/37, RS:466)
crown = корона. В кхуздуле слово «корона» не обнаружено. В родственных кхуздулу языках есть лишь RIG- crown «корона» в начальном валарине Этимологий (LR 383). Мн.ч. возможно Rîg, в объектном падеже rîgu.
of  = от(род. падеж) – возможно выражение через  u "in/of" «в, от» в Bund-u-shathur "Head in/of Clouds" «Голова в облаках/Голова облаков» (TI:174) или суфф. –ul, или через объектный падеж с окончанием -u.

stars = звезды. в известных словах кхуздула слова «звезда» не отмечено. В родственных кхуздулу языках Арды есть адунайское gimli "star" «звезда» (SD 427), и корень EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (LR 355). Более аутентично и близко к кхуздулу адунайское слово, но корень G-M-L может входить в противоречие с кхуздульским Gamil (возможно, «старый») в Gamil Zirak, где так же можно выделить корень G-M-L. Возможно предположить что – или в Gamil корень G-M + -il что может быть как элементом прилагательного (подобно –ul), так и корнем «много», т.е. «старый» = «многолетний» (подобно корню LI- many «много» в начальном валарине Этимологий, см. выше); или в адунайском корне GIMIL элемент IL подобный EL- star «звезда» в начальном валарине Этимологий (также возможен в minil (minal, minul) "heaven, sky" «небо, небеса» , SD 414, как аналог квенийского menel «небо», в квенья menel возможно составлено из MEN- Q men place, spot «место» (LR 372), EL- star «звезда», т.е. «место звезд»). Возможно принять первый вариант и корень GIMIL «звезда», с мн.ч. возможно gimîl.

appear = показалась, появилась . Нет вариантов ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Возможно опустить без потери смысла, получив просто выражение «увидел корону звезд». 
As = как. Возможно пропустить без потери смысла. 
gems = самоцветы, драг.камни.  возможно принять zimrī, zimîr от адунайского *Zimra "jewel" «драгоценный камень» в Ar- Zimraphel " Tar-Míriel"; Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" (UT:222, SD 387, UT:224), что также может присутствовать в хадорском имени Zimrahin (WJ 234). Но также возможны формы ед.ч. imra, и мн.ч. imrī по аналогии с MIR- jewel, precious thing, treasure в начальном валарине Этимологий и квен.  mire; нолд. mir (LR 373), и элементом адунайских имен в Imrazor, Imrahil. И Zimra может быть производным корнем Z- + imra.
upon = на (см. выше)
silver = серебряная. скорее всего как материал kibil "silver" «серебро, серебряный» (TI:174, PE 17/36-37).
thread = нить. Есть только один эквивалент слова «нить» - *ligā fine thread, spider filament «тонкая, паучья нить» от корня SLIG spider, spider`s web, cobweb «паук, паутина» из начального валарина Этимологий (LR 386). Возможно принять кхуздульское слово «серебряная проволока, серебряная нить» как kibillig.
the shadow = тень =  Гномы – жители темных подземелий, имели много слов для обозначения различных градаций тени и темноты. `azan dim, dark «тенистый, темный, туманный» (PE17/37), (возможно сущ. ед.ч. uzn), возможно *dush «черный, темный»? в Buzundush "Morthond, Blackroot" «Черный корень» (TI:167), narag «черный» (RS:466, PE17/37). Более подходящим является `azan dim, dark тенистый, темный, туманный. Можно использовать как существительное Тень, Тьма как `azan, так и uzn, uznu, что также вероятная форма (PE17/37).
his = его . `ûl, hûl (см. статью о местоимениях)

head = голова . bund – «вершина, голова» в Bundushathur – «Облачная вершина» (TI 174, PE 17/36).
He named the nameless hills and dells;       1 2 3 45 6 7 8
He drank from yet untasted wells;              1 2 3 4 567 8
He stooped and looked in Mirrormere,      1 2 3 4 5 678  

And saw a crown of stars appear,               1 2 3 4 5 6 78 

As gems upon a silver thread,                      1 2 34 5 67 8
Above the shadow of his head.                     12 3 45 6 7 8
Durin bithân bhanaddubân   
kazukân buznu bakaibân  
kai-kheledzarmu kalubân
Durin gimilrigu khenân
Kibilligul kazimirul

U`azanu aibundu hûl
Дурин назвавший холмы и долины

И пивший из неиспробованных родников

и наклонившийся (упавший) в Зеркальное озеро

Дурин увидевший корону звёзд 
самоцветную сребронитяную
в тени над его головой

4)The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
In Elder Days before the fall                    1 23 4 56 7 8
Of mighty kings in Nargothrond             1 23 4 5 678

And Gondolin, who now beyond             1 234 5 6 78

The Western Seas have passed away:     1 23 4 5 6 78 

The world was fair in Durin's Day.         1 2 3 4 5 67 8
Мир был чист (прекрасен, красив), горы высокие

В Древние дни перед падением (гибелью)

Могучих королей Нарготронда

И Гондолина, что ныне там (вне, за гранью)

Западные моря исчезли (ушли вон, прошли)

Мир был чист (прекрасен, красив) в день (дни) Дурина
Fair = прекрасный, чистый, красивый. Есть варианты в близком кхуздулу адунайском: nimīr «elf, beautiful, (shining one)» = «сиять, красивый, эльф»  (SD 436, WJ:386), в banath wife жена (половина?) , возможна аналогия с ban, bana, banya, ubano  =  beautiful =  «красивый» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 351, SD 437) . Можно принять производную форму nimīr «красивый».
tall = высокий . есть формы: позднее валаринское Dâhan в Dâhan-igwiš-telgûn "high white point" «высокая белая вершина» (WJ:417), корни ORO- up; rise; high «вверх, возвышаться, восходить» (также RŌ- rise «возвышаться, восходить», производное ÓROT- height, mountain, OR-NI- high tree «высокое дерево», возможно родство с адунайским urîd "the mountains" «горы»), TĀ-, TA3- high, lofty; noble «высокий, благородный» в возможном начальном валарине «Этимологий» (LR 379, 384, 389). Можно принять более аутентичную и уникальную валаринскую форму Dah, Dahan.
Days = дни. Единственный аналог слова «день» – ar – «day» из начального валарина Этимологий (LR 349). Этот корень, возможно, родственен ur – «be hot» из начального валарина Этимологий (LR 396). От него образованы квенийское Q úr – «fire огонь», Q Úrin (ж.р.) – «name of the Sun, Солнце». Можно также проследить родство с адунайским ûrê – «sun», персонифицированное Ûrî (SD 426), а также с uruš, rušur – «fire, огонь» в позднем валарине (WJ:401). Возможна аналогия «дня» с «солнцем», то есть «день» = «солнце». Возможен корень с радикалами `-R – `ur. Возможна форма мн.ч. `ûr, подобно dûm. 

Elder = древний, старый. В кхуздуле Gamil, возможно, «старый» в имени гнома Gamil Zirak, названного также Zirak the Old «Старый Зирак» (UT:76, LT 2/129), что может быть значением имени. Также упомянуто (ВК кн. I , стр. 347) гномье имя Тома Бомбадила – Forn, что может быть кхуздульским (как гномьи, кхуздульские имена Финрода, Гендальфа, Ауле) и значить «древний» по аналогии с другими именами Бомбадила: Iarwain – old-young «Старый-молодой», Eldest – «Древнейший», Orald – др. англ. «very ancient, очень древний» (RC/128, 761, TI 158). И по внешней аналогии с древнеисландским (древненорвежским) forn – «древний, относящийся к древним временам». Но более точно подтвержденным можно считать gamil и лучше использовать именно это слово.

Возможно использовать gamil – «старый», в «старые, древние дни». Или образовать существительное «древность, старина», как Gamilûn.
Before = перед, до. Возможно, аналогично адунайское ob – «fore, перед» в obroth – «fore-cutting, передний разрез» (PM:376). Так как «o» в начальном адунайском отсутствовало и было результатом стяжения au (SD 424), исходная форма могла быть aub. Возможен корень `-W-B со стяжением awb ( aub ( ōb. Отсюда возможна кхуздульская форма aub- – «до».
 the fall = падение, гибель . возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно принять, что salôn является отглагольным существительным «падение, гибель» (возможно, для отличия от вероятной родственной формы, обозначающей просто «падение» sulûn, см. выше) по подобию шаблона гласных gathol «крепость» в Gabilgathol (LR274, WJ 108, 205, 209, 389). Также можно образовать отглагольное существительное как ma-saln, подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47). Но также возможно, что корень относился к только процессу снижения, спуска. А «падение, гибель» – могли ассоциироваться с другими корнями, как в адунайском, где корень KALAB "fall" (SD 416) ассоциировался с гибелью, снижением, падением (Bâr ukallaba "the Lord fell" «повелитель пал», Urîd yakalubim! "The mountains lean over!" «горы наклоняются, ложатся», SD:251, 429), а корень DUB, DUBUD, в dubdam, dubbudam, udubanim – с моральным падением (Êruhînim dubdam Ugru-dalad... "...[the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow..." «Эрухини пали под Тень», SD 247, 311-312). И возможны также формы kalab, dubud «гибель».
mighty = могучие. Возможно что кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river- «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» синонимично понятию «могучий» (WJ205, 209, 389). И в нем может быть первичный корень BIL, по аналогии с BAL, *bālā – «power - мощь», BEL – «strong - стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L).

Итого: «могучий, действенный, эффективный» – bil.

Nargothrond = гномье название Нарготронда Narukuthun, Nulukkhizdīn, Nulukhizidûn
Gondolin .  Возможно использование в неизменном виде. Но также возможна «кхуздулизация» Gundulin.
kings = короли. Эльфийские короли Нарготронда и Гондолина были не королями эльфийского народа (нолд. taur, кх. hâl), а королями поселений, местности, царств (синд. нолд. aran, кх. uzbad, см. статью о лордах, узбадах и королях), мн.ч. возможно uzbīd.

who = кто . Возможно пропустить без потери смысла. 
now = теперь . Наиболее близкий и аутентичный вариант – адунайское īdô now «теперь, ныне», īdôn now (is)  = «теперь (есть)» (SD 247). В īdô(n) может быть такая структура: ī возможный элемент глагола-связки «быть» (по аналогии с ye, i «to be» = «быть» из возможного начального валарина «Этимологий», см.VT 46/22) + dô (возможно, первичный корень *DAW с ассимиляцией конечного слабого полугласного w до дифтонга au и последующим стяжением дифтонга au до долгого ô) вероятный элемент наречия (по аналогии с tāidō once «затем, однажды», Kadô «and so» = «и так», см.SD 247)+ (-n) возможный элемент глагола-связки «быть» (как в akhaini, azgaranādu (SD 311, 312), подобный корню NA, ANA be, exist «быть, существовать» из возможного начального валарина «Этимологий», см. LR 348, 374) или причастия «нынче существующий». В кхуздуле могла быть форма yedau.

beyond = вдали; на расстоянии; по ту сторону; за; вне;
Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375). 
Также есть в возможном начальном валарине Этимологий EN- (элемент или префикс) = over there, yonder «там», thar «across, beyond» = «через что-то, за чем-то» (LR 356, 392).. 
Также в адунайском возможно извлечь послеслог -ak – «отсюда» из Êphalak – «Far away, далеко отсюда». Примерами фраз служат (SD 247):

· Êphalak îdôn Yôzâyan – «Far away / now [is] / [the] Land of Gift...», «Далеко отсюда теперь Земля Дара»;

· Êphal êphalak îdôn hi-Akallabêth – «Far / far away / now [is] / She-that-hath-fallen», «далеко-далеко отсюда теперь Та-что-пала». 

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин / праквендийский «Этимологий», т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином была отброшена Толкином. Поэтому правильнее принять для обозначения away – «вон, прочь, отсюда, от» форму ak.
В кхуздуле Толкина слова «далеко» не отмечено, единственный аналог – адунайское êphal – «far, далеко» в êphal êphalak – «far far away, очень далеко отсюда» (SD 247), возможно, буквально «дальше дальнего (отсюда)». Ê в позднем адунайском – стяжение раннеадунайского дифтонга âi (SD 424). Ph [ф] в позднем адунайском представляет раннеадунайское придыхательное ph [пх] (SD 416-419). Таким образом, ранняя адунайская форма была âiphal [айпхал]. Также возможно, что придыхание (+х) – это усиленная h-форма в адунайском (SD 433-434), а исходная могла быть âipal. Она может быть родственна PAL – «wide (open), широкое, открытое (пространство)» (LR 380) из возможного начального валарина «Этимологий». 

При изменении слов из кхуздула в адунайский возможны изменения звуков. Адунайское ph может представлять кхуздульское b (кх. baraz «красный» > адун. pharaz «золото», SD 426), а может не представлять, это чересчур гипотетично. По мнению автора, более правильными и близкими являются формы aiphal [айпхал], aipal [айпал], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но другие исследователи кхуздула считают что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку.

Чтобы не множить противоречия, лучше принять aifal (корень, возможно, Y-F-L, a12a3 = ayfal = стяжение аifal). В кхуздуле не допускалось начало отдельных слов и предложений с гласного, добавлялся начальный согласный – гортанная смычка «`» (аналог твёрдого знака «ъ»).

Итого: `aifal [ъайфал] (возможны варианты yafal, `aiphal, `aipal, `aibal) «далеко». Возможно образовать прилагательное «далекие» yaflul.
Western = западные. Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское  adūn «запад, на запад» в ‘nAdūn, Adūnāi(m), Anadûnê, Ar-Adûnakhor, Inziladûn (SD 240, 247, 251, 312, 435). Также можно сконструировать понятие «запад» как « (место) заката (падения, спуска) солнца». «Закат, падение» можно принять как  sulûn, sulnu  от S-L-N «fall, descend swiftly» = «падать, быстро спускаться», VT48:24.
«солнце» - есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (женского рода, т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола, SD 306, 426), валаринское Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине (WJ 401), корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь» из начального валарина Этимологий (LR 348, 374). Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. ûrith как персонификацию майя – духа Солнца женского пола, или форму ср.р. ûran.
«Запад» как « (место) заката (падения, спуска) солнца» будет: sulnu + ûran + -ûn  = sulnuranûn, ûr + suln + -ûn = ursulnûn. «западные, закатные» = sulnûranul, ursulnûnul, ûrsulnul.
Seas = моря. Наиболее аутентичный и близкий к кхуздулу вариант – адунайское azra «море» в Azrabêl, Azrabêlo, Azrabêlôhin, azra-zāin, Azrubêl, мн.ч. azrê, azrīya (SD 305, 311, 431, 435, 439), что также, возможно, присутствует в кхуздульском zarâm  «озеро» (производная форма zarâ + -m?). Возможно принять кхуздульскую форму ед.ч. Azra, мн.ч. azrī, объектный (винительный) падеж azru.
have passed = исчезли (ушли вон, прошли). В возможном начальном валарине Этимологий есть WAN – «depart, go away, disappear, vanish, покидать, уходить, исчезать» (LR 397). Возможно принять форму wan. Чтобы уйти от использования глаголов, можно использовать причастие «ушедшие» wanân. 
away = вон. В возможном начальном валарине Этимологий есть корни:

· WAN – «depart, go away, disappear, vanish, покидать, уходить, исчезать»;

· AWA – «away, forth; out прочь, отсюда, вне»;

· 3Ō (GhŌ [Ɣo:]) – «from, away, from among, out of, от, прочь, отсюда, вне» (LR 349, 360, 397). 

Также в адунайском возможно извлечь послеслог -ak – «отсюда» из Êphalak – «Far away, далеко отсюда». Примерами фраз служат (SD 247):

· Êphalak îdôn Yôzâyan – «Far away / now [is] / [the] Land of Gift...», «Далеко отсюда теперь Земля Дара»;

· Êphal êphalak îdôn hi-Akallabêth – «Far / far away / now [is] / She-that-hath-fallen», «далеко-далеко отсюда теперь Та-что-пала». 

Адунайский более аутентичен и близок к кхуздулу, чем начальный валарин / праквендийский «Этимологий», т.к. позднее идея о связи праквендийского с валарином была отброшена Толкином. Поэтому правильнее принять для обозначения away – «вон, прочь, отсюда, от» форму `ak.
Для сохранения ритма и рифм стиха возможно изменить порядок слов и строк, структуру стиха (см. ниже):
The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
In Elder Days before the fall                    1 23 4 56 7 8
Of mighty kings in Nargothrond             1 23 4 5 678

And Gondolin, who now beyond             1 234 5 6 78

The Western Seas have passed away:     1 23 4 5 6 78 

The world was fair in Durin's Day.         1 2 3 4 5 67 8

Dairânnimir, banâddahan 1234 5678
Aub-gabiluzbīd sulnân        12345 67
Gundulinul narkuthunul     1234 5678
Gamilûrul yedau yaflul      1234 56 78
ûrsulnul-azrunâd wanân    123 456 78
`urdurinul nimirdairân     1234 5678
Мир прекрасен (красив), горы высокие

перед падением (гибелью) могучих королей 
Нарготрондовских и Гондолинских, 
Древних дней, ныне далеких 

За Закатные моря исчезнувших 

в день Дурина мир (был) прекрасен (красив, сияющий)
 5)The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
With gold and silver gleamed his hall,   1 2 3 45 6 7 8
When Durin's throne of carven stone    1 23 4 5 67 8

Yet stood behind the guarded wall.        1 2 34 5 67 8
Мир бы прекрасен (чист), горы высокие

С золотом и серебром, освещавшими блеском его зал
Когда Дурина трон из резного камня

Еще стоял позади охраняемой стены
gleamed = блестели . есть варианты nimir "shine" «сиять» (SD 416) из адунайского, возможно выделить гипотетически *Phanai «сверкающий» в валаринском Phanaikelûth "bright mirror", moon «Сверкающее зеркало, Луна» (WJ:401), kal, kla shine (PE 18/58), GAL- shine «сиять», KAL- shine «сиять» (LR348, 357-359, 362) из начального валарина/праквендийского Этимологий. Более достоверно и близко к кхуздулу адунайское слово nimir "shine" «сиять», которое можно принять как кхуздульское.

stood  = стоял. Единственный вариант – халетское tal «Standing» = «стоять, стоящий» в talbor (WJ 309), что может быть родственным  tyul, tulusse «stand up (straight), mast» = «стоять прямо, мачта» из начального валарина / праквендийского Этимологий (LR 395). Согласные могли измениться при заимствовании из начального валарина / праквендийского Этимологий в кхуздул T > TH (пракв. TARAK > кх.Tharkûn); и из кхуздула в языки людей  TH > T (кх. Thark(ûn)  - (адун.)Tarik). Возможно принять форму Thal. Чтобы избежать использования глагола можно использовать причастие thalân «стоявший».
behind = позади. Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375).
guarded  = охраняемый. Наиболее аутентичный и близкий вариант – халетские hal, hala «watch, guard» = «страж, охранять, наблюдать» , halad «warden» = «страж»,  производное от hal «head, chief» = «глава, вождь» (WJ 238, 270), что может быть родственным кхуздульскому *hâl «король» в Azaghal * «король-воин, вождь воинов». Можно принять производную форму сущ. hâlad «страж» и глагол «охранять». Чтобы избежать использования глагола можно использовать причастие haldân «охраняемая».
wall = стена. Единственный вариант -  ramba wall = «стена» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 382). Отсюда можно принять кхуздульские формы ramab, ramb.
The world was fair, the mountains tall,  1 2 3 4 5 67 8
With gold and silver gleamed his hall,   1 2 3 45 6 7 8
When Durin's throne of carven stone    1 23 4 5 67 8

Yet stood behind the guarded wall.        1 2 34 5 67 8
Dairânnimir banâddahan        12 34 56 78
Kibilfarz huldûmu nimrân         123 456 78
 `allam Durinul borfelkân          12 345 678
Taidau thalân nadramb haldân 12 34 56 78
Мир прекрасен (чист), горы высокие

золото и серебро, его залы осиявшие 
Дурина трон резного камня

тогда стоявший позади стены охраняемой 

6)A king he was on carven throne                        1 2 3 4 5 67 8

In many-pillared halls of stone                          1 23 45 6 7 8

With golden roof and silver floor,                    1 23 4 5 67 8
And runes of power upon the door.                 1 2 3 45 6 7 8
The light of sun and star and moon                 1 2 3 4 5 6 7 8
In (countless) shining lamps of crystal hewn 1(23) 23 4 5 67 8
Undimmed by cloud or shade of night            12 3 4 5 6 7 8  

There shone for ever fair and bright.             1 2 3 45 6 7 8
Король он был на резном троне
В многоколонном каменном зале

С золотым сводом и серебряным полом

И рунами силы над вратами

Свет солнца, звезд и луны

В (бесчисленных) сияющих светильниках из граненых кристаллов (граненого хрусталя?)

Незатененных облаком или тенью ночи 

Там сиял вечно, прекрасный и яркий
carven = резной. Возможно, подойдет по значению кхуздульское felak, (verb) to use a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone «использовать тесло, рубило (инструмент с широким лезвием подобно зубилу или лезвию топора без черенка) для рубки камня (PM:352), felak hewer «тесатель» в felakgundu, "cave-hewer" «тесатель, рубщик пещер», felek, "hew rock" «тесать, рубить скалу» (PM:352), можно использовать для безглагольного предложения форму причастия felkân «вырезанные».

throne = трон. В позднем валарине есть слово maχallâm, обозначающее трон валар, в котором угадывается корень maχa «вала», см. mâχan, mâχanâz, mâχanumâz, Mâχananaškad  (WJ:399-401). Возможно слово lâm или  allâm «трон, сидение». В начальном валарине «Этимологий» есть kham, khad «sit» = «сидение, сидеть» (VT 45/20, LR 363). Можно принять как более аутентичное поздневаларинское возможное allâm.
many много. возможно, элемент –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)), по аналогии с корнем LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27).

pillared = колонный, уставленный колоннами (околоненный).  В родственном кхуздулу адунайском есть tārik «опора, колонна» в minal-tārik, Minul-tārik, Minul-Tārik (241, 249, 429), аналог кв. tarma pillar «опора, колонна», Meneltarma “Pillar of Heaven; Pillar of the Heavens” = «Опора, колонна небес, Небесный столб» [SA/tar.029; UT/166.3504].  Адунайское tārik «опора, колонна» может быть родственным кхуздульскому имени Гендальфа Tharkûn. 
Tharkûn вначале возможно означало «человек (эльф) с посохом» - по аналогии со значением аналога – скандинавского имени гнома из Эдды Гендальф (Gandalf), что означает «альв с посохом, волшебник-альв». Альв в скандинавской мифологии могло обозначать как эльфов (светлых альвов), так и гномов (темных альвов, двергов). Возможно и первоначальное прямое соответствие Tharkûn значению древнеисландского имени Gandalf «альв (эльф) с посохом», со структурой Tharkûn = Thark «посох» + kûn «эльф», стяжение kuwn = kûn от K-W-N, с аналогией корню KWEN(ED) Elf «Эльф, квенди» из начального валарина Этимологий (LR 366).

В UT 514 дано значение имени ‘Staff-man’ «Посох, Посох-(человек), Посох-муж, Опора(-муж)». Возможно родство с адунайским târik "pillar" «опора, колонна» в Minul-târik "Pillar of Heaven" «Опора небес» (SD 429). Возможна аллегория имени как «Опора, муж-опора». Позже значение имени было изменено. Самым поздним по хронологии является значение Tharkûn в РЕ 17/88 – Grey-man  «Серый (человек), Серый (муж)». Вероятно для унификации всех имен Гендальфа под значение «серый».
Можно принять в кхуздуле Pillar = tark, tarik, отглагольное прилагательное-причастие  pillared = колонный, уставленный колоннами (околоненный) = tarikân, tarkân.
halls = залы. dûm a plural or collective = excavation(s), hall(s), mansion(s) = собир. мн.ч. «выработка(-и), прииск(-и), зал(-ы), палата(-ы)» (РЕ 17/35), Возможно, что это слово могло не иметь формы ед.ч. (или имело форму ед.ч. и мн.ч. одного вида, подобно русскому «сани»), что видно по трактовке его значения Толкином и в ед.ч., и во мн.ч. excavation(s), hall(s), mansio(ns) мн.ч. «выработка(и), зал(ы), палата(ы)».
With = с . Магнус Эберг предполагает, что в выражении Balin Fundinul uzbad Khazaddûmu («Balin son of Fundin, Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, повелитель Мории»), начальное u- в слове uzbad может быть вставкой союза «и» для соединения вместе двух предложений, частей одной фразы. То есть Balin Fundinul u-zbad Khazaddûmu – «Balin son of Fundin, and Lord of Moria», «Балин, сын Фундина, и повелитель Мории». Его мнение основано на аналогии с подобным союзом wə-/u-  «и» или гласная запятая, обозначение паузы во фразе в иврите. См. статью Магнуса Эберга «Анализ гномьего языка» [МА]. Можно предположить также связь этого элемента u- с корнем начального валарина Этимологий WO – «вместе, с» (LR 399). Но это очень гипотетично и нигде не подтверждено у Толкина. Напротив, в РЕ 17/47 слово uzbad дано отдельно в значении «повелитель» без малейшего упоминания союза «и».  Кроме того,  в Bund-u-Shathûr – «head in/of clouds», «голова в облаках» – элемент u- обозначает in/of – «в/от». Есть еще адунайский элемент –ma “with” = «с» (SD 429). Возможно применить как аналог союз ka- «и» (см. выше) или уйти от применения этого элемента, перестроив фразу через родительный падеж с окончанием –u или –ul.

golden = золотая =  faraz,  farzul (см. выше)
roof  = кровля, потолок. Наиболее близкий вариант в родственных кхуздулу языках Арды -  приведенное из черновиков Толкина Лайзой Стар в журнале «Tyalie Tyelellieva» №17 вестронское tuph «roof» = «крыша», что может быть родственным top «cover, roof» = «крыша, крышка, накрывать» из праквендийского / начального валарина Этимологий (LR 394). Некоторые исследователи считают, что данные лайзы Стар сомнительны, т.к. она упоминала эльфийские языки mørk, hvendi , которые никто из других ардалингвистов не видел в языках Толкина. Но наличие в Маркеттской библиотеке черновиков грамматики вестрона, что представлены Лайзой Стар в журнале «Tyalie Tyelellieva» №17, подтверждает Эдуард Клочко в своей книге «Словарь языков хоббитов, гномов и орков». Так что эти вестронские слова от Лайзы Стар могут быть аутентичными, толкиновскими.
Tuph из наследника позднего адунайского, вестрона, в начальном адунайском (хадорском) могло представлять придыхательное ph (пх), что может быть следом родственного адунайскому и вестрону кхуздула. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы tuph = [тупх], tup = [туп], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов..

Чтобы не множить противоречия, можно принять форму tuf «пол».

floor = пол. Единственный вариант в родственных кхуздулу языках Арды -  talam
«floor, base, ground» = «основание, основа, база, пол, грунт» из праквендийского / начального валарина Этимологий (LR 390). Можно принять в кхуздуле «пол» как talam.
runes  = руны. Есть в родственных кхуздулу языках людей – *skirdi *«rune, runic?» = *«вырезать, руна?» в skirditaila *«ряд рун» из талиска (TI 455), роханское skirdit «rune» = «руна»,  вестронское iskirde «rune» = «руна» в iskirttel «ряд рун» (ТТ 17), что могут быть родственными KIRIK sickle = «серп», KIRIS cut «резать» из начального валарина Этимологий (LR 365). Отсюда в кхуздуле «руны» могло значить ед.ч. kird, мн.ч. kirid.
power = сила, мощь . Возможно что кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river- «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» синонимично понятию «могучий» (WJ205, 209, 389). И в нем может быть первичный корень BIL, по аналогии с BAL, *bālā – «power - мощь», BEL – «strong - стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L). Итого: «могучий, действенный, эффективный» – gabil, bil.
door = «дверь, врата». Единственный вариант: ad, adno  entrance, gate = «врата», возможно близкое ed, eder open «открытый, открывать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 348, VT 45/11). Возможно принять в кхуздуле ед.ч.  `adnu мн.ч. `adân (`-D-N).
light = свет. наиболее аутентичен вариант ithîr light «свет» (WJ 401) из позднего валарина. Можно принять в кхуздуле форму `ithir
sun = солнце. есть адунайское ûrê "sun", персонифицированное Ûrî (женского рода, т.к. с Солнцем ассоциировался дух женского пола, SD 306, 426), валаринское Aþâraigas, appointed heat,  Sun «назначенный жар, Солнце» в позднем валарине (WJ 401), корни UR- be hot «быть горячим» с производным значением «солнце», ANĀR- sun «солнце», производное от NAR- flame, fire «пламя, огонь» из начального валарина Этимологий (LR 348, 374). Наиболее аутентично – адунайское слово, связанное с понятием «огня», с валаринским uruš "fire" (also rušur) из позднего валарина (WJ:401). Возможно принять кхуздульское слово в форме ж.р. Urith как персонификацию майя – духа Солнца женского пола, или форму ср. рода  ûran.
(countless) = бессчетный . Возможно принять как «много»,  il (см. выше).
shining = сверкающие =  nimrân (см. выше).
lamps = лампы, светильники. В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. Эльфийские аналоги названий светильников (calar, calma, celerdain, celerdain, kalumet) образованы от корня √KAL глагола “to shine” «сиять, светить» (LotR/1121.4203; LotR/1122.4515; PE17/123.2802; PE17/180.1308, VT47/13.1609, PE17:96, LotR/V:I, WR/287, RC/523). Подобно можно от принятой из адунайского формы nimir «сиять, светить» (см. выше) образовать производные существительные «лампа, светильник»: ед.ч. numr, мн.ч. namâr (подобно khuzd/khazâd).
crystal = кристалл, хрусталь? Есть кхуздульское  kheled glass, Mirror «стекло, зеркало» (RS : 439, 466, TI 219-220), что может подходить по смыслу, т.к. стекло – тоже кристалл. Возможно использовать kheled или видоизмененную производную форму khilid, khild, khuld.
hewn = тесаный, резной. Можно использовать felkân (см. выше).
 cloud = облако, туча. Есть  shathûr (clouds, сloudy, cloud shadow = «облака, облачный, тень от облаков», мн.ч., РЕ 17/35-36, TI 174), возможно ед.ч. могло быть shathur. 

Undimmed  = незатененные. У shathûr также есть значение сloudy «облачная, затуманенная, затянутая облаками», также вариантом подобного значения может быть ранний вариант названия Облачной вершины Bundushathûr, Udushinbar (Udush-inbar), см. TI 432. Также в адунайском есть производный от ugru "shadow" «тень, тьма» глагол ugrudā-  "overshadow" «покрыть тенью , затенять, затмевать» (SD 247, 306, 439). Отсюда возможно использовать производные формы причастий shathûr, udush, `uzun, shathurân, udushân, `uznân, `aznân, udshudân (от производного глагола udush + -da = udshuda). C отрицательной частицей Bâ (см. выше) «незатененные» будет» Bâshathûr, Bâdush, Bâ`uzun, Bâshathurân, Bâdushân, Bâ`uznân, Bâznân, Bâdshudân.
shade = тень = `uzn/`azan, dush (см. выше)
night = ночь. есть адунайские формы dolgu, ugru,  nûlu  ' dark, night, shadow '  (with an evil sensc) «тень, тьма, ночь (с оттенком зла)» (SD 247, 306, 312), корни DO3, DŌ- night «ночь», LO3- a night, nighttime, Dark, «ночное время, ночь, тьма», PHUY- deep shadow; Night «глубокая тень, ночь» в возможном начальном валарине Этимологий (VT 45/28, LR 354, 382). Возможно, dolgu, ugru,  nûlu родственны DO3, DŌ-, LО3-, ÑGUR- Death «смерть», NŪ- down below, underneath «вниз, под», NDŪ- go down, sink, set (of Sun, etc.) «снижаться, закатываться, заходить (о солнце) в возможном начальном валарине Этимологий (LR 376-378). DO3, DŌ может быть близким кхуздульскому dush в Buzundush, "Morthond, Blackroot" (TI:167), Udushinbar, ранней форме Bundushathûr «Облачная голова» (TI:174) и поздневаларинскому Duš- «искажение, омрачение» в Aþâraphelûn Dušamanûðân "Arda Marred" «Арда Искаженная, Омраченная» (WJ:399, 401). Возможно принять «ночь, тьма» как du`, dush или dulug, dulgu.
There = там. Возможно опустить как излишнее уточнение.
shone = сияли = nimir (см. выше). Чтобы уйти от использования глаголов, можно использовать причастие «сиявшие» = nimrân.
for ever = вечно. Есть корни ey, eya, oy «everlasting, ever, eternal» вечный, постоянный, 3ei «everlasting, ever» вечный, вечно, всегда,  gey, geia «everlasting» вечный из первичного валарина / праквендийского Этимологий (LR 357, 358, 379, VT 45-17). Можно принять «вечно» как gey, gei.

bright = блистающий, яркий = nimir (см. выше). Наиболее аутентичное в значении «яркий» - валаринское fanai «bright» = «яркий, блестящий, сияющий», что можно выделить в Phanaikelûth = Bright mirror = Сияющее зеркало (WJ:401), т.к. kelûth сходно с кхуздульским kheled «стекло, зеркало» в названии Зеркального озера, kheled-zarâm (RS : 439, 466, TI 219-220). В Phanai возможно валаринское окончание прилагательного и причастия –ai (подобно Aþârai, Ošošai) и корень Phan (возможно, звучит как [phan] = пхан т.к. в валарине были придыхательные кх, тх, пх), см. WJ:399-401, РЕ 19/18, 27. По моему мнению, более правильными и близкими к источникам являются кхуздульские формы phan = [пхан], phana = [пхана], т.к. они ближе к подтвержденным родственным формам, к тому же там редкие звуки «п» (что может исключить пересечение с другими кхуздульскими корнями в словаре), но некоторые другие исследователи кхуздула считают, что в кхуздуле звука «р» [п] не было, подобно арабскому языку, раз слов со звуком «р» не известно среди известных кхуздульских слов.
Чтобы не множить противоречия, можно принять форму fan, fana. 
A king he was on carven throne                        1 2 3 4 5 67 8

In many-pillared halls of stone                          1 23 45 6 7 8

With golden roof and silver floor,                    1 23 4 5 67 8
And runes of power upon the door.                 1 2 3 45 6 7 8
The light of sun and star and moon                 1 2 3 4 5 6 7 8
In (countless) shining lamps of crystal hewn 1(23) 23 4 5 67 8
Undimmed by cloud or shade of night            12 3 4 5 6 7 8  

There shone for ever fair and bright.             1 2 3 45 6 7 8

Hâl Durinul allam felkul 1 234 56 78
utarkilân dûmu borul      1234 56 78
kibiltalam katuffarzul     1234 5678
kagabilkirid ayadnul         12345 678
namâr nimrân felkan khildul 12 34 56 78
`ithir gimlul nilûranul             12 34 5678
nimīr fanul kagei nimrân        12 34 56 78
shathûrdulg uznu badushân  123 45 678
Короля Дурина резной трон 

В уставленном многими колоннами каменном зале

золотосводном и среброполом

и рунами могучими (великими) надвратными
светильники сиявшие резнохрустальные 

Свет солнца, звезд и луны

 прекрасный и яркий, вечно сиявший,
облаком или тенью ночи не затененный
7)There hammer on the anvil smote,                   1 23 4 5 67 8
There chisel clove, and graver wrote;              1 23 4 5 67 8
There forged was blade, and bound was hilt; 1 2 3 4 5 6 7 8

The delver mined, the mason built.                  1 23 4 5 67 8 

There (ruby) beryl, pearl, and opal pale,        1 (23) 23 4 5 67 8 

And metal wrought like fishes' mail,               1 23 4 5 67 8
Buckler and corslet, axe and sword,                12 3 45 6 7 8
And shining spears were laid in hoard.          1 23 4 5 6 7 8
Там молот по наковальне бил

Там  рубило раскалывало и резец писал

Там ковалось лезвие и скреплялась рукоять

Там шахтер копал и каменщик строил

Там (рубин), берилл, жемчуг и бледный опал,

И металл обработанный подобно «рыбьей» чешуйчатой кольчуге,  

Малый щит и кираса, секира и меч,

И сверкающие копья лежали в запасниках. 

hammer = молот. smote = бил. Единственный аналог – корни начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать», TAM- knock «стучать», VT 45/8, LR 375, 380, возможно родственные адунайскому tamar "smith" «кузнец» (SD 436). Отсюда возможны формы tam, dam. Более близко tam, по аналогии с адунайским. Множественное число возможно с долгим гласным tâm. Также возможны производные формы tamân, damân, tamn. Множественное число возможно tamân, tamun (аналогично ед.ч. bark > мн.ч. baruk, PE 17/85), damun. tamân, tamn могут вызывать путаницу с tumun (T-M-N), dam – с dûm (D-M), см. выше. Отсюда возможны формы слова «молот» tâm, damun, damâm (D-M-M), и «стучать, бить (молотом)» dumun, dumum, причастие «бивший, стучавший (молотом)» = dumnân, dummân.
anvil = наковальня. В кхуздуле и родственных ему языках Арды это слово не отмечено. В эльфийских языках есть квен. onin “anvil” = «наковальня», QL/070.2301, от корня √ƷONO root. “hard”=  «твердый» ✧ LT1A/Gondolin; QL/66-67, 70, от которого также образовано ondo “stone, rock” = «камень, скала», LT1A/Gondolin; QL/70. Слово «твердый» ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не отмечено. Возможно образовать слово «наковальня» от слова «камень» bor + -ab (словообразовательный суффикс, возможен в aglâb, при сравнении с igilishmêk) = borab. Также возможно образовать конструкцию «ковательный, кузнечный камень) Telekhbor.
chisel = зубило, долото, тесло, рубило, резец – инструмент для рубки и резки камня. felak = «a tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» = « инструмент, такой как зубило с широким лезвием или небольшая головка топора без рукоятки, для резки камня» (PM:352)
clove = раскалывал. felek «hew rock» = «рубить скалу», felak, «to use tool like a broad-bladed chisel, or small axe-head without haft, for cutting stone» = «использовать инструмент, похожий на зубило с широким лезвием или небольшую топорную головку без рукояти для резки камня» (PM:352). Чтобы уйти от использования глагола, можно использовать причастие «рубивший скалу, рубивший рубилом» felkân.
wrote = писал. Есть кхуздульский корень ZRB, "write, inscribe" = «писать, вырезать, гравировать», с производной формой mazarb *'written documents, records" = «написанные документы, хаписи, летописи». Можно предположить форму глагола «писать» zarab. Чтобы уйти от использования глагола, можно использовать причастие «писавший» = zarbân.
graver = «гравер, резчик, резец». Так как в этих строках стиха ведется речь о неодушевленных предметах (молот, зубило), то здесь скорее всего имеется в виду резец для гравировки надписей. Можно произвести словоформу от корня ZRB, "write, inscribe" = «писать, вырезать, гравировать» по шаблону другого инструмента, felak «зубило». Итого, «резец для гравировки надписей» = zerab.
blade = клинок, лезвие, меч. возможно вывести  от адунайского Ar-Belzagar (*«Любитель меча»или «Любимец меча»?)"Tar-Calmacil" (UT:222), возможно производное от azgarâ- "wage war" «вести войну», azgân «завоеватель» в Kathuphazgân  (SD 429, 439), что может быть родственным кхуздульскому имени Azaghâl, также как и орочьим именам воинов Azog (см. «Хоббит»), Zaglun,  а также корню SIK- dagger, knife «кинжал, нож» из начального валарина «Этимологий», нолдоринская форма sigil (LR 385). Отсюда возможно выделить корни z-g, z-g-r «меч», и произвести формы zag, zagar, azgar.
forged = ковать . В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telkh «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (LT 1/180, 186) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.
Также возможна другая этимология имени Telchar:

TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» N telu dome, high roof «купол, высокая крыша» из начального валарина «Этимологий» (LR 390), thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» (UT 196, LB 51) + KAR- make, build, construct «делать, строить, конструировать» » из начального валарина «Этимологий» (LR 362) = Telchar «Создатель купола, шлема» (Телкхар был создателем Драконьего шлема). 

Также можно вспомнить  адунайское tamar "smith" «кузнец» (SD 436) , возможно родственное корням начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» (VT 45/8, LR 375).

Наиболее вероятным можно считать структуру Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar. Причастие «ковавшийся» будет telkhân. Возможно образование страдательного залога подобно адунайскому – где страдательный залог был представлен неличными формами глагола «с подлежащим в винительном падеже», с окончанием -u (см. Отчет Лаудхема»). Zagru telkhân.
bound = сковывалась, скреплялась, соединялась. Есть nut «tie, bind» = «связывать, сковывать», rap «bind» = «связывать, сковывать», wed, weda, wedta, woe`de «bind» = «цепь, связать, сковать» из начального валарина «Этимологий» (LR 378, 
397, VT 46-10), а также krimp «tie, bind» = «соединить, сковать» в krimpatul из черного наречия (PE 17/11). Возможно принять в кхуздуле «сковывать, скреплять, соединять» как wed. Тогда причастие «скованная, соединенная» может быть wedân.
hilt = рукоять, эфес, навершие. возможно заменить на «глава, вершина меча», через Bund Head «глава» (PE 17/36, TI 174). Рукоять меча – возможно, bundazgar.

delver  = копатель, mined = рыл шахту, добывал полезные ископаемые. Khazad-dûm = Dwarfmine = «Гномья шахта» (WJ 209), = Dwarrowdelf (от delve) = «Гномьи шурфы, шахты». Отсюда можно представить глагол «рыть шахту» как dûmu.  Тогда причастие «рывший шахту» будет dumân. Отсюда же «копатель (шахт)» будет dûmun.
built = строил, строивший. mason  = каменщик, каменотес, строитель. Если в кхуздульском Tumunzahar "Hollowbold" «Глубинное строение» (WJ205-206, 209) zahar означает «строение», то в нем вероятен элемент har (Z- + H-R), что может быть производным от KAR- make, build, construct «делать, строить» и родственным har в Telchar (Telc/Telk + har). Или «строить» могло быть и zahar.
Также «строитель, деятель, творец» в кхуздуле, как mah, mahа от кхуздульского имени Ауле – Mahal (сказано, что гномы называли Ауле the Maker, т.е. «творец, создатель», WJ 10, 108). Это может быть родственным валаринскому Maχan – «вала (творец?)» (WJ:401), адунайскому Magân – «строитель, творец» в Ar-Balkumagân (Ciryatan) = King Shipwright «Творец кораблей» (PM 151, UT 221).
Можно предположить в кхуздуле har, zahar, mah, mag «делать, строить». А «строитель» - zahrun, harun, mahan, mahal, magan. Также в качестве «каменотес» можно предложить felkan от felek «hew rock» = «рубить скалу» (PM:352), или felak «рубщик, тесатель» из felakgundu, felaggundu ‘cave-hewer’ = «рубщик, тесатель пещер», см. выше. Причастие «строивший» было бы zahrân, harân.
(ruby) = рубин. В кхуздуле и в родственных ему языках подобного слова не отмечено. Но в песне «за Туманные горы» использовано как обозначение драгоценного камня выражение «драконий огонь» dragon-fire, что может обозначать гномье название рубина, что очень похож на огонь цветом.
The dragon «дракон». В кхуздуле слова "дракон" не отмечено. В начальном валарине «Этимологий» есть корни LOK- serpent, dragon "огромный змей, дракон", ANGWA- , ANGU- snake "змей" (LR 349, 370). Также можно вспомнить про вестронское имя Смауга - Trâgu, от Trah to squeeze through a hole, creep into a hole, burrowing, worming in "лазить в нору, закапываться как червь или змея", откуда имя Смеагорла Trahald и хоббитское tran (trahan) смиал, нора (Письма:31, PM 54, Прилож. F к «Властелину колец»). Ближе всего к кхуздулу по аутентичности вестронское слово, но оно не подтверждено точно как обозначение дракона и гипотетично. Возможно, в кхуздуле «дракон» было бы tarh или turh. Или luk по аналогии с LOK, nagaw, nagu, angu по аналогии с ANGWA- , ANGU.

Fire «огонь».  В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz.

«Драконий огонь» – naguraz, nagraz имя нарицательное камня и может иметь определенный артикль –ûn: nagurazûn
beryl = берилл.  Бериллом был назван Элессар, камень Арагорна, что назван на эльфийских языках просто «Эльфийский камень» (или буквально «звездный камень») = "star-stone" (elen «звездный» + sar "(small) stone" «камень»), на синдарине Edhelharn = edhel "elf" + sarn "(small) stone" or "stony place" (outcrop of rock in softer ground, or in a river-bed), "small stone, pebble", "stone as a material, or as adj." = «(маленький) камень» или каменистое место (обнажение породы в более мягкой почве или в русле реки), «маленький камень, галька», «камень как материал или как прил.» (RC 163, Silm App, VT 42/11). В 12-й главе 1кн. 1т. Властелина колец Арагорн называет бледно-зеленый драгоценный камень  «beryl, an elf-stone» = «берилл, эльфийский-камень». 

«эльф» –возможно, гномье имя Гендальфа Tharkûn могло первоначально означать «человек (эльф) с посохом» - по аналогии со значением аналога – скандинавского имени гнома из Эдды Гендальф (Gandalfr).  Имя Gandálfr есть в «Перечне гномов» в «Старшей Эдде». Дронке переводит его как Sprite Elf «Эльф-дух(?)». Гулд толкует имя как (1) Elf concerned with magic «Эльф (альв), относящийся к магии». Cp. gandr, (1) 'stick, magic wand, magic ball, magic,' « Посох, волшебная палочка, магический шар, магия». Брэй толкует имя как Wand-elf (посох-эльф). Беллоуз толкует имя как Magic elf «Волшебный эльф (альв)». См. Список литературы.

Слово «альв» в скандинавской мифологии могло обозначать как эльфов (светлых альвов), так и гномов (темных альвов, двергов). Возможно и первоначальное прямое соответствие Tharkûn значению древнеисландского имени Gand-alf «альв (эльф) с волшебным посохом», со структурой Tharkûn = Thark «посох» («опора»? с аналогией адунайскому târik "pillar" «опора», см. )+ kûn «эльф», со стяженной ассимилированной формой *kuwn = kûn от K-W-N, с аналогией корню KWEN(ED) Elf «Эльф, квенди» из начального валарина Этимологий (LR 366). эльфийский = kuwnul = kûnul.
«камень» в кхуздуле = zimra, zimir «драгоценный камень, самоцвет», bor «камень» (см. выше).

«Эльфийский камень» мог быть kûnzimir, kûnbor, borkûnul. Возможно, что «эльфийский камень» стали называть именно зеленый берилл, изумруд, т.к. эльфы ассоциировались с зеленью и листвой. А древнее название «звездный камень» = "star-stone" (elen «звездный» + sar "(small) stone" «камень») первоначально обозначало просто бериллы (возможно, других цветов).
«Звездный камень» в кхуздуле мог быть gimil «звезда» +  zimir «драгоценный камень, самоцвет», bor «камень» = gimilzimir, gimilbor.
pearl = жемчуг. Такого слова ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды не обнаружено. Возможно его заимствовать из эльфийских языков.  

Эльфийские слова для pearl "жемчуг" найдены лишь в ранних текстах Толкина - номское (Gnomish) brithla, квенийское marilla см. BOLT 1/306 TTA, а также Номский лексикон (Gnomish Lexicon) - PE 11/24, Квенийский лексикон - PE 12/59. Номский язык - предшественник нолдорина и синдарина.

Квенийское marilla, кстати - в ранней версии часть названия Сильмарилла (это слово, в ранней версии означало Q. Silmaril “*Moon-pearl” "Лунный жемчуг", LT1A). Оно произведено от корня MARA. Этот корень отнесен к корню MŖŘŖ (значение не дано, но произведены от него слова "молоть, распылять, песок, пляж"), а также первоначально был записан как MAŘA и затем отнесен к MBARA "жить, населять" - см. РЕ 12/59, 60, 63.

То есть, вероятно, marilla могло означать "песчинка" или "живущая" (внутри раковины?), "населяющая (раковину)".

Слово brithla, вероятно, производное от bril "кристалл, драгоценный камень" с добавлением суффикса -th и метатезой briltha-brithla.

Возможно перевести раннее квенийское marilla в кхуздул как maril, amril.

Возможно также извлечь что-то из названия жемчужины Nimphelos, оставшегося в Сильмариллионе без изменений.  Но точного значения не дано. Возможна его структура Nim, nimp или nimf pale "бледный, белый", nimphe «бледный» + los «снег», или losse blossom «цветок» (olosse snow "снег".), GOLÓS- Q olosse snow , fallen snow; N gloss snow. N gloss adj. snow-white. (см. РЕ 17/168, Прилож к Сильм., LR 359. 370.). В РЕ 17/168 nimphelos использовано как название цветка.
Можно попытаться реконструировать кхуздульское название жемчуга по кальке эльфийского значения. 

«белый» - наиболее близкий и аутентичный вариант в родственных кхуздулу языках Арды – поздневаларинское igwish «white?» «белый» в Dâhan-igwiš-telgûn = «Высокий белый пик», Таникветиль (WJ:417). Можно принять кхуздульское igwish «белый».

«цветок» - Ближайшими аутентичными словами обозначающими «цветок» являются адунайское inzil "Flower" (из Inziladûn "Flower of the West" «Цветок Запада» и Rothinzil "Foam-flower" «Пенный цветок», UT:227, SD 360), и  валаринское iniðil "lily, or other large single flower" «лилия или другой крупный одиночный цветок» (WJ:399). Возможно принять «цвести, цветок» как inzil, nizil.
«снег» - единственные аналоги в родственных кхуздулу языках Арды: nikw, ninkwi «snow, white» = «снег», golos «snow, fallen snow» = «снег» в начальном валарине Этимологий (LR359, 378). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня golos: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > Khazad-dûm); S > SH (IS > -ishi, Iglishmêk), G > H (GOND > Sharbhund); G > K (GAT(H) > nar(u)kuthûn); G > KH (GAS > Khazad). Итого может получиться: huluz, huluz, khulush, khulush (что может подразумевать связь с khel «*лед, замерзать» / kheled «*лед, стекло»).
Можно образовать «белый цветок» как `igwishinzil, а «белый снег» как `igwishkhulsh.
opal = опал. Аналогов ни в кхуздуле, ни в родственных кхуздулу языках Арды, ни в эльфийских языках не найдено. По описанию (разному сиянию и радужному блеску) на опал похож Аркенстон. Arkenstone – современная англизация др. исл. Jarknasteinn (Jarkna «сверкающий» + steinn «камень» = «сверкающий камень», святой камень, упоминается в Эддах), др. англ. Eorclanstán, eorcnanstan (eorcnan (“special, noble”, precious, noble, true) +‎ stan (“stone”), .Eorclan `precious ' «драгоценный» + stán «камень» = Eorcan-stan, eor- clan-stan, eorcnanstan - A precious stone, a gem, pearl, topaz  = «Драгоценный, прекрасный камень, самоцвет, жемчуг, топаз») –  упоминается в сказаниях, в саге о Беовульфе). 
«драгоценность» В родственных кхуздулу языках Арды подобные слову «драгоценность» слова есть: в роханском и древневестронском kastu (переведено др. англ. máðm "treasure, precious thing" – «сокровище, драгоценная вещь», РМ 53, Прилож. F), в адунайском Zimra возможно, «драгоценный камень», аналог  квен. Mír jewel, precious thing, treasure «драгоценный камень, драгоценная вещь, сокровище» – в Ar-Zimraphel (Míriel), Ar-Zimrathôn (Tar-Hostamir, UT:223, 224), это же слово Zimra – было в языке народа Мараха (хадорском), в имени Zimrahin (WJ 234), MIR- jewel, precious thing, treasure «драгоценный камень, драгоценная вещь, сокровище» в начальном валарине Этимологий (LR 373).

Zimra (Z-M-R) может быть производным от MIR (Z- + M-R). А kastu (K-S-T) похоже по звучанию на Khazâd «гномы» (Kh-Z-D), возможно, это поздний производный корень, т.к. гномы были очень богаты в дни своего расцвета люди в своих языках могли образовать слово «драгоценность, сокровище» от слова «гном», т.е. «гномство». Наиболее аутентично и близко к кхуздулу хадорское Zimra.

«камень». В родственных кхуздулу языках есть халетское bor "stone" «камень, скала», в Talbor "standing stone" «стоящий камень», Angbor "Doom-rock" «скала судьбы» (WJ 309). Оно может быть родственно BIRIT- *b’rittê: broken stones, gravel – «ломаный камень, гравий» из возможного начального валарина Этимологий. Также в начальном валарине Этимологий есть корни GOND- stone (as a material) – «камень (как материал)»; SAR- stone (small) – «камень (маленький)» (LR 359, 385, 391).

Zirak «пик» может иметь первичный корень Z-R, что может быть родственным SAR- stone (small) – «камень (маленький)» из возможного начального валарина Этимологий. Однако, эта связь гипотетична, поскольку выражает отдаленно сходные понятия «пик» и «камень», и корень Z-R  может пересекаться с другими корнями и им противоречить, в особенности с возможным корнем Z-R в zâram «озеро».

Наиболее близкородственным является халетское bor. Также возможно сходство с BOR- endure «терпеть, выносить» из начального валарина Этимологий, что может быть родственным и дать значение «быть каменным, стойким как камень».

«блистать, сиять, сверкать». В родственных кхуздулу языках Арды слово «блистать, сиять, сверкать» есть: в адунайском NIMIR "shine" «сиять, сияющий» (SD 416), в позднем валарине *Phanai bright *«сияющий» в Phanaikelûth "bright mirror", «Сияющее зеркало, Луна» (WJ:401), в раннем валарине kal, kla shine (PE 18/58), KAL- shine «сиять» (GAL- , AKLA-, KALAR-, AKLAR-) в Этимологиях (LR 357, 362), что может проявляться в адунайском aglar в Aglarrama (PM 156, WJ 372).

Наиболее близко к кхуздулу и аутентично поздневаларинское слово Phanai, но оно неявно, гипотетически выделено из составного слова. Поэтому лучше принять другое, близкое к кхуздулу и точно подтвержденное адунайское NIMIR.

«благородный». В родственных кхуздулу языках есть ta, tara, taura, taro, tari, ta`na, ta3 «high, lofty; noble» = «высокий, благородный» из возможного начального валарина Этимологий (VT 46-16, LR 389, 363). Его аналог в позднем валарине – Dahan «высокий». Вал. Dâhan-igwiš-telgûn = квен. Taniquetil = "high white point" – «Высокая белая вершина» (WJ:417).
Также синонимом «благородный» может быть «королевского рода, король, лорд, правитель». «Король» в кхуздуле -  hâl (см. выше), «лорд, правитель» - Uzbad (PE 17/47).

Аркенстон также называли «Сердце горы».

«сердце»: Есть формы KHO-N- heart (physical), id, idi, idre «heart, desire, wish» = «сердце, желать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 360, 382). При заимствовании из начального валарина начальное -KH могло измениться KH > H (KHAL > *hâl); возможно принять hon, hun.

Итого, «Сияющий драгоценный камень» могло в кхуздуле быть Nimirzimrabor, или Nimirzimir. «Благородный (драгоценный) камень» могло быть dahanzimir, dahanbor. «Королевский камень» - halzimir, halbor, «камень лордов, правителей» - uzbadzimir, uzbadbor. «Сердце горы» - Zirakhun.
Pale = бледный . В родственных кхуздулу языках есть слово mad в значении «pale, fallow, fawn -  бледное, желто-коричневое», luy – «pale» («бледное, тусклое», удаленная запись) в начальном валарине «Этимологий» (LR 371, VT 45-30). Можно принять более аутентичное не удаленное mad.
metal  = металл. В родственных кхуздулу языках есть Rauta «metal, copper» «металл, медь», tinko «metal» = «металл» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 383, 394). Можно принять «металл» tunkh, tinikh. Но также можно опустить «металл» как излишнее уточнение, т.к. и так ясно что все упомянутые изделия куются из металла.
wrought (past и р. р. от work) = обрабатывать, придавать форму.  «Работали, обрабатывали, действовали» - возможно отобразить как «ковать». Можно образовать «ковать» от слова «кузнец». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (см. о felak выше). В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telkh «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (LT 1/180, 186) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.
Также возможна другая этимология имени Telchar:

TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» N telu dome, high roof «купол, высокая крыша» из начального валарина «Этимологий» (LR 390), thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» (UT 196, LB 51) + KAR- make, build, construct «делать, строить, конструировать» » из начального валарина «Этимологий» (LR 362) = Telchar «Создатель купола, шлема» (Телкхар был создателем Драконьего шлема). 

Если в кхуздульском Tumunzahar "Hollowbold" «Глубинное строение» (WJ205-206, 209) zahar означает «строение», то в нем вероятен элемент har (Z- + H-R), что может быть производным от KAR- make, build, construct «делать, строить» и родственным har в Telchar (Telc/Telk + har).

Также можно вспомнить  адунайское tamar "smith" «кузнец» (SD 436) , возможно родственное корням начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» (VT 45/8, LR 375).

Наиболее вероятным можно считать структуру Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar.
like = подобно. Возможно пропустить без потери смысла.
fishes =  рыбья. Есть корни: khal (khol) “(small) fish” = «(маленькая) рыба», skal «small fish» = «маленькая рыба» , liw, linwi «fish» = «рыба» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 363, 369, 386). Возможно принять skal «fish» = «рыба». При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул могли измениться согласные корня: K > G (SIK > Zigil, azag; NÁRAK > Nargûn, narag;); K > CH (TÉLEK > Telchar); K > KH (RUK > Rakhâs; Rukhs), S > Z (SIK > Zigil; SIL > Zirak, Zirak-zigil). Возможно принять в кхуздуле «fish» = «рыба»  как linw>linu, liniw. «Рыбий» = Linwil, linwul > linûl.
mail = кольчуга. Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. В нолдорине найдено garion n. Hauberk «кольчуга, доспех»,  PE 13/144.0901 от gara “throat” «глотка». Вероятно, имеется в виду кольчуга, закрывающая горло. Можно заимствовать в кхуздул как garun, garn.

Buckler = небольш. кругл. щит. Есть корни: mbath «screen, shield» = «щит, доска», turum, turuma «shield» = «щит» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 395, VT 45/33). Возможно принять в кхуздуле «щит» как turm, turum.
Corslet = латы, доспех = Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Остается заимствовать из эльфийских языков. Находим: кв. ambasse n. breast-plate, hauberk, byrne, cuirass, breastplate = «доспех, нагрудник, кираса, панцирь, кольчуга», PME/030.4501; QL/030.4201, от ambar “breast, bosom” = «грудь» QL/30; нолд. am(b)os noun. Breastplate «доспех, нагрудник» PE13/137.1701, от am, amb “breast, front (chest)” = «грудь, перед», PE 13/137.1701, GL/19. Здесь  скорее идет речь о металлическом доспехе с нагрудником, чем о кольчуге. Возможно заимствовать это понятие в кхуздул как mubush.

axe  = секира = bark (РЕ 17/85)
sword = меч = zagar (см. выше)
spears  = копья. Единственный вариант: EK-, EKTE- spear «копье»  в возможном начальном валарине Этимологий (LR 355). Возможно принять вариант `ek, `ekte.
Мн.ч. возможно с долгим гласным `ēk. 
hoard = запас, сокровищница. запас, клад. Таких слов не найдено ни в кхуздуле, ни в родственных ему языках Арды. Возможно, близкими по значению могут быть формы kastu treasure «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь», см. Прилож. F к «Властелину колец», ТТ 17), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 364), что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ» (UT:223), возможно Zimr + -ath +-ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath представляет звуки [xath] «хатх»), `-ath, 3ath. Согласные в слове kast (k-s-t) похожи на согласные в кхуздульском Kh-z-d «гном». Это может быть производным от кхуздульского корня, понятия «гномов», как собирателей сокровищ и хранителей кладов (также по внешней аналогии кхуздульское khuzd «гном» вероятно взято Толкином из готского huzd «клад»), кхуздульской производной (Kazad, т.е. без придыхания у начального согласного, т.к. известна форма написания Kazaddûm (TI 457, 458, RS 467), варьирование придыхания у начального согласного могло быть способом образования производных форм, подобно усилительной Н-форме в адунайском (см. выше); также возможна производная форма khazdu), или поздней, в языках людей, т.е. производным нарицательным понятием «сокровище, собирание сокровищ» = «гномье, гномство». Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина/праквендийского Этимологий), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē > hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH > *khotsē > Kastu. Отсюда возможны формы kazd, kazdu, khazdu, khoth (khuth).
Для сохранения ритма и рифм стиха возможно изменить порядок строк (см. ниже):
There hammer on the anvil smote,                   1 23 4 5 67 8
There chisel clove, and graver wrote;              1 23 4 5 67 8
There forged was blade, and bound was hilt; 1 2 3 4 5 6 7 8

The delver mined, the mason built.                  1 23 4 5 67 8 

There (ruby) beryl, pearl, and opal pale,        1 (23) 23 4 5 67 8 

And metal wrought like fishes' mail,               1 23 4 5 67 8
Buckler and corslet, axe and sword,                12 3 45 6 7 8
And shining spears were laid in hoard.          1 23 4 5 6 7 8

Tammu aitelekhbor tammân            12 3456 78
Felak felkân zerab zarbân                12 34 56 78
Zagru telkhân zagbund wedân        12 34 56 78
Dûmun dumân zahrun zahrân       12 34 56 78
zagarbarkêk katurm nimrân     1234 56 78 

mubush kagarn linûl telkhân    12 34 56 78

aikazd khayân madzirakhun        12 34 5678 

kamril nagraz kazimirkûn               12 34 5678
молот по наковальне бивший

рубило рубившее и резец гравировавший

ковавшееся лезвие и рукоять скреплявшаяся

шахтер копавший и каменщик строивший

меч, секира, копья и щит сверкающие, 
 кираса и «рыбья» чешуйчатая кольчуга ковавшиеся,  

в запасниках  лежавшие бледный опал 

и жемчуг, (рубин), берилл,
8)Unwearied then were Durin's folk;           123 4 5 67 8 

Beneath the mountains music woke:        12 3 45 67 8  

The harpers harped, the minstrels sang,  1 23 4 5 67 8

And at the gates the trumpets rang.         1 2 3 4 5 67 8
Неутомимый там тогда был народ Дурина

Под горами просыпалась музыка

Арфисты играли на арфах (арфили), менестрели пели

И у врат звучали трубы

Unwearied = неутомленный, неутомимый. Единственный вариант из родственных кхуздулу языков Арды: lub weary = «уставать» в возможном начальном валарине Этимологий, VT 45/29. Возможно принять тогда в кхуздуле «уставать» как lub или lubh (мог измениться согласный при заимствовании из праквендийского / начального валарина «Этимологий» в кхуздул, lub > lubh). Тогда причастие «неутомленные» будет bâ «не» (см. выше) + lubân (lubhân) = balubân, balubhân.
Также можно использовать вместо «не уставшие» - «могучие». Возможно что кхуздульское gabil – «great, великий, огромный» в Gabilân great river- «Великая, большая река» (названии части реки Гелион, WJ:336), а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» синонимично понятию «могучий» (WJ205, 209, 389). И в нем может быть первичный корень BIL, по аналогии с BAL, *bālā – «power - мощь», BEL – «strong - стойкий, сильный» из начального валарина Этимологий (LR 350-352, можно выделить корень с радикалами B-L). Итого: «могучий» – bil.Или можно использовать gabil – «great» = «великий, очень могучий».

Folk = народ . есть близкие к кхуздулу вестронское nas «people» = «народ» в tudnas, (PM 320), адунайское lai (а-усиление корневого гласного в корне LI > LAI?) “people” «народ» (SD 435), возможно родственное квен. lie people «народ», LI- many «много» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 369, VT 45/27) (LR 369) и также возможна близость кхуздульскому элементу –il в кхуздульских формах возможных неисчислимых существительных kibil "silver" «серебро (серебряный)» (PE 17/36), zigil "silver" «серебро (серебристый)» (TI:175, PE 17/36), и в Gamil «старый (многолетний?)*» в Gamil Zirak (UT:76, LT 2/129), также возможно в gabil, "great" «великий, огромный, большой» (в Gabilân great river- «Великая, большая река», названии части реки Гелион, WJ:336, а также в Gabilgathol the Great Fortress – «Великая, большая крепость» (WJ205, 209, 389)).

Можно заменить на Khazâd «гномы». Durin's folk = Khazâd Durinul
Beneath = под . Единственный аналог - адунайское dalad under «под» (SD 247, 311), возможно что основной элемент «под» это dal, а  -ad – адунайский элемент направления движения «к, по направлению к» (dal+-ad, см. SD 429). Но корень dal пересекается с другими возможными корнями D-L и лучше принять dalad.
music = музыка. Также можно принять слово от LIN sing «петь», в возможном начальном валарине Этимологий. Возможно, что lin могло означать как глагол, так и существительное. Или образовать ma-lin, ma-lan «песня, запев, напев» подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47).

harpers = арфисты. harped = играли на арфе. в известных словах кхуздула таких слов не отмечено. В возможном начальном валарине Этимологий есть корень ÑGAN-, ÑGANAD- play (on stringed instrument) «играть (на струнном инструменте)», с производной формой *tyalañgando harper «арфист» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 377). Кроме того, могло быть заимствование эльфийских форм – кв. ñande a harp «арфа», синд.  gandel, gannel a harp «арфа». При заимствовании из валарина в кхуздул могли измениться согласные NG > G (ŇGAL > Aglâb, Iglishmêk), возможно принять кхуздульское слово «арфа» как gan, мн.ч. gân. «Арфист» может быть тогда ganun, мн.ч. возможно ganīn. 

Глагол «играть на арфе» тогда можно сделать того же вида gan, как и существительное «арфа», подобно felek, обозначающему как инструмент «рубило» и глагол «использовать рубило», использование этого инструмента. Возможно уйти от использования глаголов, используя причастие, и тогда будет «игравшие на арфах» = ganân.

minstrels = менестрели, (певцы?). «Певец» могло быть ед.ч. мн.ч. linīn (см. выше). Слово «менестрель» в кхуздуле и родственных ему языках Арды не отмечено. В эльфийских языках есть слова, обозначающие менестрелей, означающие «чтец, оратор», производные от «говорить»: кв. quenso† noun. minstrel, reciter  = «менестрель, чтец» [PE 19:40, PE 19:83], синд. pethron “ reciter, minstrel, speaker” = «менестрель, оратор, чтец» (PE18/100.2814), тел. pentro noun. Reciter, minstrel «менестрель, чтец» [PE 18:50] ON. pentro noun. Reciter, minstrel, speaker = «менестрель, чтец, оратор» [PE 18:50, PE 18:100],  пракв. kwentrō noun. speaker, reciter, narrator, minstrel = « менестрель, чтец, оратор, рассказчик» (PE18/100.2806; PE19/083.2202). Очевидно, что менестрели тогда не только пели, но и декламировали стихи, рассказывали повести и провозглашали речи.
В адунайском есть izindu-bēth «говорящий истину, пророк, букв. прямо-говорящий» = izindu «прямой» + bêth «говорить» (SD 427), а также Inzilbêth «Цветок-слова?, Цветасто-говорящая?», жена Гимильзора. Конечный элемент–bēth  (а-усиление корня BITh > BAITh > BÊTh) «выражение, сказанное слово; говорящий», от корня BITH «говорить», SD 416, UT:223. Это также могут быть выражениями, обозначающими менестрелей – ораторов, чтецов, рассказчиков, певцов, декламирующих как правду, так и цветастые выражения. Но также возможно, что менестреля можно было бы назвать на адунайском просто bēth, bēthan = «говорящий, говорун, оратор». На кхуздуле тогда менестрелей могли, подобно адунайскому, называть: bithûn, baith, bithan, baithan, мн.ч. bīth, bithīn, baithīn (подобно khizdîn в Nulukkhizdîn, WJ 180).
sang = пели . есть корни LIN sing «петь», LIR- sing, trill «петь, звучать, издавать трель» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 359, 369). Возможно, более подходит LIN. Возможно выразить понятие без глагола, отобразить «спетый» через причастие linân (певшие)
the gates = врата . Единственный вариант: ad, adno  entrance, gate = «врата», возможно близкое ed, eder open «открытый, открывать» в возможном начальном валарине Этимологий (LR 348, VT 45/11). Возможно принять `adnu (`-D-N)., мн.ч. adân.
at = у. В адунайском есть zē «в, на, у» (SD 429), с возможной первичной структурой *ZAY  с последующей ассимиляцией и стяжением дифтонга *ZAY > zai > zê, или а-усиление корневого гласного в ZI с последующим стяжением дифтонга *ZI > zai > zê. 

Можно также отобразить «у ворот» как «за воротами». «После, позади»: Предлог места «за» (чем-то) возможно извлечь из кхуздульского nâd в Zigilnâd, варианте названия реки Серебрянки (PM/279, 286). Значение Zigilnâd неизвестно, но, возможно, его смысл – «за Зигилом», так как река начиналась за пиком Зиракзигил. Также возможна аналогия с адунайским nad – «hind, задний» в nadroth – «hind-track, задний след (позади корабля)» (PM 376) и с ndan – «back, спина, назад» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 375).
the trumpets = трубы . Возможно использовать вместо «трубы»  как духовые музыкальные инструменты «рожки», что могут быть ед.ч. nibar, мн.ч. nibir, по аналогии с inbar «рог» в Barazinbar «Красный рог» (РE 17/35).
rang = звучали. Единственный аналог – корень NYEL- ring, sing, give out a sweet sound «звенеть, петь, издавать сладкий звук» в начальном валарине/праквендийском Этимологий (LR 378). Возможно   представить его как neyel, niyil (niyil > nîl). В форме прилагательного neyelûl, niyilûl (niyilûl > nîlûl>nilûl)? Или в форме причастия neyelân > neylân > neilân, niyilân (niyilân > nîlân > nilân).

Unwearied then were Durin's folk;           123 4 5 67 8 

Beneath the mountains music woke:        12 3 45 67 8  

The harpers harped, the minstrels sang,  1 23 4 5 67 8

And at the gates the trumpets rang.         1 2 3 4 5 67 8

Khazâd Durinul balubhân  12 345 678
Daladbanâd malin kuyân   1234 56 78
Ganīn ganân bithīn linân    12 34 56 78
Kanad-adân nibīr neilân        1234 56 78
народ Дурина был неутомим

Под горами музыка просыпавшаяся
Арфисты на арфах игравшие, менестрели певшие
И за вратами рожки звучавшие
9)The world is dark, the mountains old,  1 2 3 4 5 67 8
In shadow lies the heaped gold;             1 23 4 5 67 8    

In Durin's halls no hammer falls,          1 23 4 5 67 8

The forges ’ fires are grey and cold.     1 23 4 5 6 7 8   

The world is grey, the mountains old, 1 2 3 4 5 67 8
The forge's fire is ashen-cold;              1 23 4 5 67 8
No harp is wrung, no hammer falls:   1 2 3 4 5 67 8

The darkness dwells in Durin's halls; 1 23 4 5 67 8

Мир тёмен, горы стары,

Во тьме лежит кучей наваленное золото

В залах дурина не падает молот

горны кузницы холодны и пепельны

Мир сер, горы стары

горн кузницы пепельно-холоден

Ни арфа не играет, ни молот не падает

Тьма живет в залах Дурина
heaped «нагроможденное, накопленное». Подобное в кхуздуле не отмечено. Возможно образовать производным от значения «сокровищница, кладовая, запас». Возможно, близкими по значению могут быть формы kastu treasure «сокровище» из роханского (см. также вестронское название монеты castar, хоббичье kast mathom, от др. англ. máðm "treasure, precious thing" «драгоценность, драгоценная вещь», см. Прилож. F к «Властелину колец», ТТ 17), KHOTH- gather «собирать», *khotsē assembly «собрание» из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 364), что может быть в стяженном виде в адунайском Ar-Zimrathôn "Tar-Hostamir" «король – собиратель сокровищ» (UT:223), возможно Zimr + -ath +-ôn где –ath могло представлять ассимилированное hath (в начальном адунайском hath представляет звуки [xath] «хатх»), `-ath, 3ath. Согласные в слове kast (k-s-t) похожи на согласные в кхуздульском Kh-z-d «гном». Это может быть производным от кхуздульского корня, понятия «гномов», как собирателей сокровищ и хранителей кладов (также по внешней аналогии кхуздульское khuzd «гном» вероятно взято Толкином из готского huzd «клад»), кхуздульской производной (Kazad, т.е. без придыхания у начального согласного, т.к. известна форма написания Kazaddûm (TI 457, 458, RS 467), варьирование придыхания у начального согласного могло быть способом образования производных форм, подобно усилительной Н-форме в адунайском (см. выше); также возможна производная форма khazdu), или поздней, в языках людей, т.е. производным нарицательным понятием «сокровище, собирание сокровищ» = «гномье, гномство». Kastu может быть заимствованием квенийского Q hosta large number «большое число», hosta- to collect «собирать» (от KHOTH- gather «собирать» из начального валарина/праквендийского Этимологий), на что может указывать сохранившаяся метатеза *khotsē > hosta. Но на происхождение напрямую из валаринского корня, минуя квенийское производное, может намекать сохранение согласного k: KHOTH > *khotsē > Kastu. Отсюда возможны формы kazd, kazdu, khazdu, khoth (khuth). 
Производная форма глагола «накапливать» может быть того же вида kazd, и причастие «накопленное» может быть kazdân.
Grey = серый. В кхуздуле есть подтвержденные формы, относящиеся к серому цвету: zigil (ZGl.) "silver," or for its white-grey colour, grey , white-grey “серебряный, серый, бело-серый цвет» (PE 17/36, TI 174, 175, RC 267). Также в ранних черновиках "silver", Silver-grey «серебряный», или «серебряно-серый» было значение Zirak, Zirik (TI 174, PE 17/36). Значение имени Гендальфа Tharkûn, было изменено на Grey-man «Серый(человек)» (PE 17/88), откуда «серый» может быть *Thark.
Old = старый. Здесь возможно использовать кхуздульское Gamil, что может значить «старый» в имени гнома Gamil Zirak – «the old, Старый Зирак» (UT99, LR 319), по аналогии с древнеисландским gamall – «старый».

Итого: gamil [гамил] – «старый, древний».

Forge = кузница; (кузнечный) горн. Можно образовать от слова «кузнец». В кхуздуле возможна многозначность слов одной формы, и одно слово может означать как существительное, так и глагол действия, связанного с этим существительным (см. о felak выше). В кхуздуле слово «кузнец» возможно в имени гнома Telchar the Smith «Кузнец» (WJ 12, UT 98), что может быть кхуздульским и иметь значение «кузнец». Скорее всего, имя могло быть на кхуздуле, как и имя его учителя Гамил Зирака и короля Азагхала, гномов, современников Телхара. В этом имени возможен корень Telkh «ковать, кузнец» (что  возможно родственен talka «кузнец» из раннего квенья (LT 1/180, 186) через начальный валарин, праквендийский). Буквы ch могут обозначать глухую постальвеолярную аффрикату [ʧ]. звук «ч», глухой велярный спирант [x] «х», или [ç] «хь», глухой палатальный спирант (см. Приложения к ВК). Но сказано что [x] «х» не было в кхуздуле (см. Приложения к ВК). Звук [ç] «хь» возможен в кхуздуле, т.к. он был в раннем адунайском, близком к кхуздулу и руна для него есть в Ангертас (руна № 41, hy),  была придумана и использовалась гномами. Также возможно, что ch обозначает придыхательный [kh] «кх», так как это гномье имя из ранних черновиков и первоначально Толкин предполагал наличие [x] «х» в кхуздуле, и первоначально название Кхазаддум было написано Хазаддум (Chazaddum), с руной для [x] «х», впоследствии замененной на руну для kh «кх» (TI 186). Звук ch  «ч» также мог быть в кхуздуле, руна для него есть в Ангертас (руна №13). См. мою статью о фонологии кхуздула.

Поэтому, возможны три варианта прочтения Telchar – как Телчар, Телхьяр, Телкхар. 

Возможно наличие в кхуздуле слова «ковать» как Telch [telʧ] «телч» или [telç] «телхь», или Telkh [telkh] «телкх». В аудиокниге «Детей Хурина», под ред. Кристофера Толкина, начитанной Кристофером Ли, слышится имя Телкхар [telkhar] с придыхательным согласным. Неизвестно, это было собственное мнение Кристофера Ли или Кристофера Толкина о произношении имени, или передача позднего произношения имени самим Дж. Р.Р. Толкином, что мог слышать его сын, Кристофер.
Также возможна другая этимология имени Telchar:

TEL-, TELU- *telmā˘,-ē˘ hood, covering «накрывать, покрывать» N telu dome, high roof «купол, высокая крыша» из начального валарина «Этимологий» (LR 390), thôl (или tôl?) «шлем» в Gaurthol the Dread Helm «Ужасный шлем», Dor-Cúarthol, the Land of Bow and Helm «Страна Лука и Шлема» (UT 196, LB 51) + KAR- make, build, construct «делать, строить, конструировать» » из начального валарина «Этимологий» (LR 362) = Telchar «Создатель купола, шлема» (Телкхар был создателем Драконьего шлема). 

Наиболее вероятным можно считать структуру Telchar = Telkhar (в эльфийском написании и произношении Кристофера Ли) = Telkh «кузнец, ковать » + khar «шлем» = Telkhkhar > Telkhar.

В эльфийских языках есть Q. tamin (taminn-) n. "forge" = «кузница; (кузнечный) горн» (LT1:250, QL:88)

† Q. tamilla n. Forge = «кузница; (кузнечный) горн», QL/088.8101 < √TAMA “forge” = «кузница; (кузнечный) горн», QL/088.7601

< √TAMA “forge” = «кузница; (кузнечный) горн» QL/088.7601, LT1A/Aulë.074 [LT1A/Aulë.089; PME/088.8703; QL/088.8001; QL/088.8002]

Эти формы вероятно родственны адунайскому tamar "smith" «кузнец» (SD 436) , корням начального валарина Этимологий DAM, NDAM- hammer, beat «молот, удар», или «бить молотом, стучать» от TAM- knock «стучать» (VT 45-8, LR 375).

Отсюда «(кузнечный) горн» могло быть telkhu(n).

А «кузница, место где куют» можно образовать по подобию названия Летописной палаты Мазарбул: √ZRB, "write, inscribe*' = «писать, вырезать , гравировать», mazarb *'written documents, records" =  «письменные документы, записи», — ul as above (adj. or genitive ending)? = «окончание родительного падежа или прилагательного» (PE 17/47).

Mazarbul. chamber of  documents, records = «палата документов, записей».
Отсюда возможны подобные формы: от telkh «ковать», matelkh, matalkh «кованые изделия», Matelkhul, Matalkhul «место ковки, кузница».

 fire = огонь . В родственных кхуздулу языках можно найти: в поднем валарине uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401), UR- be hot, fire, name of the Sun – «быть горячим, огонь, Солнце», NAR- flame, fire – «огонь, пламя», BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий (LR 355, 374, 396), в орочьем ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» (PE 17/48).

Кхуздульское Baraz «красный» (PE 17/35) сходно с BARÁS- *barasā΄ hot, burning «горячий, горящий»  из начального валарина Этимологий, также возможен элемент raz, сходный с поздневаларинским uruš, rušur "fire" «огонь» (WJ:401). Uruš [uruʃ] в орочьем могло перейти в rash [ʁaʃ], а после в ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь», r>ʁ>Ɣ. 

Также возможно, что орочье ghâsh [Ɣa:ʃ] "fire" «огонь» родственно поздневаларинскому gas heat «жар» из Aþaraigas Appointed heat «Назначенный жар», названии Солнца  (WJ 401).

Также можно предположить в адунайском zôr «огонь» из имени Ar-Gimilzôr, аналоге квенийского Tar-Telemnar (UT:223), что можно перевести как “Король Серебряное пламя»,  кв. nár  = «пламя», telep + nár = ассимилированное Telemnar  (см. LR 378). Слово zôr может быть производной формой и иметь структуру Z- + *UR «пламя, солнце» (SD  426) > zur > с а-усилением корневого гласного zaur > zôr. 

Отсюда возможно восстановить в кхуздуле слово «огонь» как raz. Это могла быть производная от UR: UR > RU > RA > RAZ. Но могут быть и другие формы: zur, ur, gash, baraz. А «огонь кузницы, очаг, горн» - может быть производной формой arzan.
ashen = «пепельный».  Нет аналогов ни среди известных слов кхуздула, ни в родственных кхуздулу языках Арды. Возможно заимствовать слово из эльфийских языков. Единственный известный аналог – синд. lithui adj. “ashen, ashy, of ash” ✧ PE17/87, 173; RC/765; RGEO/66; SA/lith; VT42/10. При заимствовании из синдарина в кхуздул (или наоборот) отсутствующий в кхуздуле звук th [θ] мог преобразиться в t, подобно заимствованию кх. kheled / синд. Heledh, отсюда в кхуздуле возможно lituy. Но также слово «пепельный» может быть заменено на «серый» по смыслу (см. выше).
cold = холодный. Возможно, что кхуздульское kheled в Kheled-zâram – «зеркальное, стеклянное озеро» – означало не только «стекло, зеркало» (RS 466, PE17/37), но было производным от khel – «лёд, холод, мороз» по аналогии с KHEL – «freeze, замерзать, холод, мороз», KHELEK – «ice, лёд» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 364-365), так как лёд похож на зеркало. 

Итого: khel [кхел]
wrung = «терзаема», явно в переносном значении «играется». Глагол «играть на арфе» может быть того же вида gan, как и существительное «арфа» (см. выше), подобно felek, обозначающему как инструмент «рубило» и глагол «использовать рубило», использование этого инструмента. 

Также есть tyal, tyalia «play» = «игра, играть (в т.ч. на струнных инструментах), спорт, состязание» из возможного начального валарина «Этимологий» (LR 395). При заимствовании из из возможного начального валарина «Этимологий» в кхуздул могли измениться согласные корня T>D (TUB, *tumbu  > Duban, dûm), и тогда в кхуздуле «играть» может быть dayal. Возможно уйти от использования глаголов, используя причастие «игравшаяся  (арфа)» = ganân, .dailân.
falls = падает . возможно применение кхуздульского корня S-L-N, "fall, descend swiftly" «падать, быстро спускаться»; с формами sulûn, salôn (VT48:24). Возможно принять, что salôn является отглагольным существительным «падение, гибель» (возможно, для отличия от вероятной родственной формы, обозначающей просто «падение» sulûn, см. выше) по подобию шаблона гласных gathol «крепость» в Gabilgathol (LR274, WJ 108, 205, 209, 389). Также можно образовать отглагольное существительное как ma-saln, подобно ma-zarb «запись, летопись» от Z-R-B «писать» (PE 17/47). Но также возможно, что корень относился к только процессу снижения, спуска. А «падение, гибель» – могли ассоциироваться с другими корнями, как в адунайском, где корень KALAB "fall" (SD 416) ассоциировался с гибелью, снижением, падением (Bâr ukallaba "the Lord fell" «повелитель пал», Urîd yakalubim! "The mountains lean over!" «горы наклоняются, ложатся», SD:251, 429), а корень DUB, DUBUD, в dubdam, dubbudam, udubanim – с моральным падением (Êruhînim dubdam Ugru-dalad... "...[the] Eruhíni [Children of Eru] / fell / under [the] Shadow..." «Эрухини пали под Тень», SD 247, 311-312). И возможны также формы kalab, dubud «гибель». Возможно уйти от использования глаголов, используя причастие «падающий» = sulnân, salnân.
darkness = тьма . Может быть производным `uznûn, Nargûn (название Мордора, «страны Тьмы», что является самоназванием Мордора Burzum, на черном наречии) от `azan dark, dim «темный», narag black «черный». 

dwells = живет. возможно подходят по значению: вестронское gad- "stay" «оставаться, пребывать» в Ranugad = "Hamfast, Stay-at-Home" «остающийся дома», возможное dûk «жить» в роханском kûd-dûkan, "hole-dweller" «житель норы» (причастие dûk-an «живущий в норе»?)  см.Прилож. F к «Властелину колец»; MBAR- dwell, inhabit, NDOR- dwell, stay, rest, abide, DAR- stay, wait, stop, remain в возможном начальном валарине Этимологий (LR 353, 372, 376), в позднем валарине phelûn "dwelling" «жилище», возможно производное от «жить». Наиболее аутентично, уникально, близко по значению  и близкородственно кхуздулу роханское dûk, что можно принять для кхуздула. 

Возможно так же перейти к безглагольной фразе через причастие «жившая» = dukân.
The world is dark, the mountains old,  1 2 3 4 5 67 8
In shadow lies the heaped gold;             1 23 4 5 67 8    

In Durin's halls no hammer falls,          1 23 4 5 67 8

The forges ’ fires are grey and cold.     1 23 4 5 6 7 8   

The world is grey, the mountains old, 1 2 3 4 5 67 8
The forge's fire is ashen-cold;              1 23 4 5 67 8
No harp is wrung, no hammer falls:   1 2 3 4 5 67 8

The darkness dwells in Durin's halls; 1 23 4 5 67 8

Gamilbanâd udushdairân     1234 5678
`ayazanu faraz kazdân            1234 56 78
udurindûm bâdamm sulnân  1234 56 78
khel katharak telkhul arzan  1 234 56 78
gamilbanâd tharak dairân    1234 56 78
khel katharak telkhul arzan  1 234 56 78
bâgan dailân bâdamm sulnân 12 34 56 78
`uznûn Dirindûmul dukân.         1234 56 78
Мир тёмен, горы стары,

Во тьме золото кучей наваленное 

В залах Дурина нет молота падавшего
пепельно-холоден горн кузницы 

Мир сер, горы стары

пепельно-холоден горн кузницы 

Нет арфы игравшей, нет молота падавшего
Тьма в залах Дурина живущая
10) The shadow lies upon his tomb         1 23 4 56 7 8

In Moria, in Khazad-dûm.                1 234 5 678 

But still the sunken stars appear      1 2 3 45 6 78
In dark and windless Mirrormere;  1 2 3 45 678
There lies his crown in water deep,  1 2 3 4 5 67 8
Till Durin wakes again from sleep.  1 23 4 56 7 8
Тьма лежит на его могиле

В Черной пропасти (Мории), в Гномьих залах (Кхазаддуме)

Но всё еще утонувшие звезды появляются

В темном и безветренном Зеркальном озере

Там лежит его корона в глубоких водах

Пока Дурин не пробудится снова ото сна.

lies = лежит = khayân, akhayân (см. выше). В повествовании настоящего времени возможно пропустить глагол, подобно как в Khazad ai-mênu = «The Dwarves are upon you» = «Гномы – на вас». 
tomb = могила. Есть близкий к кхуздулу вариант слова «могила» в родственных кхуздулу языках Арды – халетское Tûr Daretha > Tûr Haretha the Ladybarrow, Haudh-en-Arwen = «курган царевны», названии могильного кургана Халет (WJ 223, 225, 228). В Tûr Haretha Tûr может означать «правительница» (по аналогии с роханским turak «king» = «король, повелитель», tur, ture, turo, taura, ortur «power, control, mastery, victory» = «власть, руководство, главенство, управление, господство, победа» из первичного валарина / праквендийского Этимологий , см. PM 53, LR395), а Haretha – «холм, курган, могила» (по аналогии с возможным поздневаларинским *χar *hill? = *«холм?» в Ezellôχâr «Зеленый холм»,
WJ:399). При заимствовании из позднего валарина в кхуздула возможно изменение согласных корня χ > H (подобно вал. Maχan > кх. Mahal), а при заимствовании из кхуздула в языки людей, в т.ч. халетский, начальный согласный Н мог остаться без изменений, (подобно кх. Azag-hâl > халетск. hal(a)). Отсюда в кхуздуле возможна форма har, harith «холм, курган, могила».
Moria = mor "black, dark" + iâ "void, abyss" The Black Chasm, The Black Pit = «Черная пропасть» (синд.) – см. Let/178 (Mor-ia); Let/382; PE17/40; LotR/283; PE17/35; PM/45. Можно перевести на кхуздул как Narag «черный» + tumun «глубина, *впадина, *пропасть» = Naragtumun, подобно Narag-zaram, Tumunzahar (см. WJ 10, 205-209, 389, RS:466, PE17-37). Но возможно оставить и синдарское название, раз оно так приведено в тексте.
But = но. Возможно пропустить без потери смысла.
still = все еще. Возможно пропустить без потери смысла. Или использовать yedau   «сейчас, ныне» (см. выше).
sunken = погруженный, затонувший. Единственный аналог ndu «go down, sink, set (of Sun, etc.)» = «снижаться, спускать, садиться, погружаться, закат солнца» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR376), вероятно родственное адунайскому adun «запад». Возможно предположить в кхуздуле корень  D-` с формой du`u > dû «погружаться» и от них форму причастия du`ân «погруженная» .
windless = безветренный. Наиболее аутентичная и близкая кхуздулу форма слова «ветер» - адунайское bawīb * winds «ветра» (> bawība) с вероятной формой ед.ч. bawab. (SD 247, 312).  Тогда «безветренный» будет bâ + bawibul = bâbawibul.
water = вода. В позднем валарине ulu, ullu "water" «вода», возможное Ulubôz, Ullubôz the Pourer  «Льющий» (WJ 400, 401). ULU может быть родственным кхуздульскому ûl — streams «ручьи» (RS 466, PE 17/37), от возможного кхуздульского корня *W-L «реки, потоки» > *uwl > ûl (или `ul > ед.ч. ul / мн.ч. ûl), что возможен в кхуздульском *wil в Thorewilān  Duin Daer ‘great river’ «великая река» (или вариант Thargelion «через Гелион, за Гелионом»), возможно измененное в  *bil, в Gabilân, ‘great river’ (WJ:336), что может быть также близким WIL-  fly,  float  in  air «летать, плавать в воздухе» из начального валарина Этимологий (LR 446). Можно принять «вода» как wul, uwlu > ûlu. 
deep = глубокий. Возможно извлечь термин «глубокий» из названия Tumunzahar – «Hollowbold, Глубинное строение» (WJ205-206, 209). Структура и значение элементов названия точно неизвестны. Возможно, tumun – «глубинный», а zahar – «строение», а, возможно, наоборот: tumun – «строение», а zahar – «глубинный».

Tumun может быть родственно dûm (Tumun = Tum + -un; Tum > dûm), В RC 225 приведен один из вариантов толкования Толкином Khazad-dûm как 'deeps of the Khuzd or Dwarves' «глубины гномов». Возможно, -un -  определенный артикль, а dûm может быть формой мн.ч. Tûm с мутацией начального согласного t ( d). Кроме того, шаблон 1а2а3 более свойственен  прилагательным (Narag, baraz, `azan). 

Но также tumun может быть близко к TUB ( tumbu – «deep valley, under or among hills, глубокая долина, низина под и между холмами», а zahar – KAR – «make, do, делать, создавать» из первичного валарина/праквендийского Этимологий (LR 362, 394).

Сказано: «Novrod *nābā ‘hollow’ (пустота; впадина, углубление), + (g)rota ‘excavation, underground dwelling’ «копь, подземное жилище» … retains the older Eldarin (and the Dwarvish) order with the adjectival element first - сохраняет порядок слов с первым элементом прилагательным в эльдарине (и порядок слов в гномьем языке)» (WJ 414). Это – толкование нолдоринского (синдаринского) Novrod, названия гномьего города Tumunzahar Hollowbold, что поясняет значение и структуру названия, в частности там идет речь о идентичности порядка слов в синдаринском и гномьем названии. То есть, это означает что в гномьем названии, как и в синдаринском, первый элемент слова (Tumun) означает ‘hollow’ (пустота; впадина, углубление), а второй (zahar)- ‘excavation, underground dwelling’ «копь, подземное жилище».
Скорее, более вероятно, что zahar – «строение», tumun – «глубинный, пустотный, углубленный», что также может означать «глубокий» или «пустота, глубина».

Итого: tumun – «глубокий, глубинный». Можно представить «подземелья глубокие» как tumundûm (подобно Tumunzahar) со стяжением гласных к долготе лишь в последних слогах в составных словах, и подобно Khazaddûm.
Till = пока, до. Возможно, аналогично адунайское ob – «fore, перед» в obroth – «fore-cutting, передний разрез» (PM:376). Так как «o» в начальном адунайском отсутствовало и было результатом стяжения au (SD 424), исходная форма могла быть aub. Возможен корень `-W-B со стяжением awb ( aub ( ōb. Отсюда возможна кхуздульская форма aub- – «до».

again = снова. Есть корни AT, ATAT again, back «снова, назад, обратно»,  TAT, ATTA again, back, two, «снова, назад, обратно, два», DAN NDAN back «назад, обратно», RAD, RANDA back, return, cycle, age (100 Valian Years), «назад, обратно, возвращаться, цикл, эпоха», в начальном валарине / праквендийском «Этимологий» (LR 349, 367, 375, 382, 390). «снова» – можно принять как tat.
sleep = сон . единственный аналог: LOS sleep из начального валарина/праквендийского Этимологий (LR 370). При заимствовании из начального валарина Этимологий в кхуздул конечное S могло измениться: S > Z (BARÁS > Baraz; GAS > *Khaz в Khazad-dûm); S > SH (IS - > *-ishi, в Iglishmêk). Возможно принять кхуздульское слово как lush. Но также возможно пропустить как излишнее уточнение (и так ясно, что пробуждаются ото сна).
В повествовании настоящего времени возможно опускать глагол и использовать тире (как в khazâd aimênu! «гномы – на вас!») и указание на время с помощью наречия «ныне», подразумевая глагол в уме.
The shadow lies upon his tomb         1 23 4 56 7 8

In Moria, in Khazad-dûm.                1 234 5 678 

But still the sunken stars appear      1 2 3 45 6 78
In dark and windless Mirrormere;  1 2 3 45 678
There lies his crown in water deep,  1 2 3 4 5 67 8
Till Durin wakes again from sleep.  1 23 4 56 7 8
`aihulharith yedaw uznûn                   12 34 56 78
ukhazaddûm naragtumun                  1234 5678
gimildu`ân yedaw azan                      1234 56 78
ubâbawib-kheledzarâm                     1234 5678
hulrig yedaw uwultumnu                  12 34 5678
aubdurin tatlushkuyu                       123 4567
Тьма ныне - на его могиле

В Черной пропасти (Мории), в Гномьих залах (Кхазаддуме)

Но ныне утонувшие звезды темны (смутны)
В безветренном Зеркальном озере

Там - ныне его корона в глубоких водах

до Дурина пробуждения снова ото сна.
При скрупулезном анализе и подсчете элементов данной реконструкции перевода стиха Толкина на кхуздул, можно отметить, что из около 340 грамматических и лексических элементов около 114 (33,5%) относятся к аутентичному толкиновскому кхуздулу, 15 (4,4%)– к реконструированным формам, восстановленным из аутентичных кхуздульских форм, 174 (51%) – к формам, восстановленным из однозначно родственных кхуздулу языков Арды, и лишь 34 (10%) восстановлены из праквендийского / начального валарина Этимологий, также 3 формы (0,9%) заимствованы из эльфийских языков.
	The world was young, the mountains green,  

No stain yet on the Moon was seen,                 

No words were laid on stream or stone          

When Durin woke and walked alone.             

When Durin woke and gave to gold                

its first and secret name of old                        
	Banâdezel nithuldairân        
Bâwah ainilûnu khenân          
Bâ bīth aiborbizar khayân    
Durin kuyân ka`iryadân       
Durin kuyân kaifarz yawân  
irangamil nahul bithan  
	Банадезел дайраннитхан
Бауах айнилуну кхенан
Ба битх айборбизар кхаян
Дурин куян каъирйядан

Дурин куян кайфарз яуан
Ирангамил нахул битхан

	The world was young, the mountains green,         

No mark upon the moon was seen,                         When Durin came and gave their name                
To (nameless) lands where none before had been. 
When Durin came to Azanul                                   and found and named the nameless pool
	Banâdezel nithuldairân           

Bâtig ainilûnu khenân              

Durin nakhân kabith yawân   

Aithûn babithân badukân      

Durin ayazanûl nakhân            

gimbân zarâmu kabithân 
	Банадезел дайраннитхан
Батиг айнилуну кхенан
Дурин накхан кабитх яуан

Айтхун бабитхан бадукан

Дурин аязанул накхан

Гимбан зараму кабитхан

	He named the nameless hills and dells;       

He drank from yet untasted wells;              
He stooped and looked in Mirrormere,      

And saw a crown of stars appear,               

As gems upon a silver thread,                      

Above the shadow of his head.                     
	Durin bithân bhanaddubân   

kazukân buznu bakaibân  

kaikheledzarmu kalubân

Durin gimilrigu khenân

Kibilligul kazimirul

U`azanu aibundu hûl
	Дурин битхан бханаддубан
Казукан бузну бакайбан

Кайкхеледзарму калубан

Дурин гимилригу кхенан

Кибиллигул казимирул

Уъазану айбунду хул

	The world was fair, the mountains tall,  

In Elder Days before the fall                    

Of mighty kings in Nargothrond             

And Gondolin, who now beyond             

The Western Seas have passed away:     

The world was fair in Durin's Day.         
	Dairânnimir banâddahan 
Aub-gabiluzbīd sulnân      Gundulinul narkuthunul     Gamilûrul yedau-yaflul      
ûrsulnul-azrunâd wanân          `ûrdurinul nimirdairân     
	Дайраннимир банаддахан
Ауб габилузбад сулнан

Гундулинул наркутхунул

Гамилурул едау яфлул
урсулнул азрунад уанан

Ъурдуринул нимирдайран

	The world was fair, the mountains tall,  

With gold and silver gleamed his hall,   

When Durin's throne of carven stone    
Yet stood behind the guarded wall.        
	Dairânnimir banâddahan        Kibilfarz huldûmu nimrân          `allam Durinul borfelkân          Taidau thalân nadramb haldân 
	Дайраннимир банаддахан
Кибилфарз хулдуму нимран

Ъаллам дуринул борфелкан

Тайдау тхалан надрамб халдан

	A king he was on carven throne                        
In many-pillared halls of stone                          With golden roof and silver floor,                    
And runes of power upon the door.                 
The light of sun and star and moon                 
In (countless) shining lamps of crystal hewn 
Undimmed by cloud or shade of night            
There shone for ever fair and bright.      
	Hâldurinul allam felkul 

utarkilân dûmu borul      

kibiltalam katuffarzul     

kagabilkirid ayadnul

namâr nimrân felkan khildul 

ithir gimlul nilurânul             

nimīr fanul kagei nimrân        shathûrdulg uznu badushân  
	Хал дуринул аллам фелкул
Утаркилан думу борул

Кибилталам катуффарзул

Кагабилкирид аяднул

Намар нимран фелкан кхилдул

Ъитхир гимлул нилуранул

Нимир фанул кагей нимран

Шатхурдулг узну бадушан

	There hammer on the anvil smote,                   There chisel clove, and graver wrote;              
There forged was blade, and bound was hilt; 
The delver mined, the mason built.                  There (ruby) beryl, pearl, and opal pale,        
And metal wrought like fishes' mail,               
Buckler and corslet, axe and sword,                
And shining spears were laid in hoard.    
	Tammu aitelekhbor tammân            Felak felkân zerab zarbân                Zagru telkhân zagbund wedân        Dûmun dumân zahrun zahrân

zagarbarkêk katurm nimrân     mubush kagarn linûl telkhân    
aikazd khayân madzirakhun        kamril nagraz kazimirkûn
	Тамму айтелекхбор тамман
Фелак фелкан зераб зарбан

Загру телкхан загбунд ведан

Думун думан захрун захран
Загарбаркек катурм нимран Мубуш кагарн линул телкхан

Айказд кхаян мадзиракхун

Камрил награз казимиркун

	Unwearied then were Durin's folk;           
Beneath the mountains music woke:        
The harpers harped, the minstrels sang,  
And at the gates the trumpets rang
	Khazâd Durinul balubhân  Daladbanâd malin kuyân   
Ganīn ganân bithīn linân    
Kanadadân nibīr neilân        
	Кхазад дуринул балубхан
Даладбанад малин куян

Ганин ганан битхин линан

Канададан нибир нейлан

	The world is dark, the mountains old,  

In shadow lies the heaped gold;             

In Durin's halls no hammer falls,          
The forges ’ fires are grey and cold.     
The world is grey, the mountains old, 

The forge's fire is ashen-cold;              
No harp is wrung, no hammer falls:   

The darkness dwells in Durin's halls; 
	gamilbanâd udushdairân     `ayazanu faraz kazdân            udurindûm bâdamm sulnân  
khel katharak telkhul arzan   gamilbanâd tharak dairân    
khel katharak telkhul arzan   bâgan dailân bâdamm sulnân `uznûn Durindûmu dukân.         
	Гамилбанад удушдайран
Аязану фараз каздан

Удуриндум бадамм сулнан

Кхел катхарак телкхул арзан

Гамилбанад тхарак дайран

Кхел катхарак телкхул арзан

Баган дайлан бадамм сулнан

Ъузнун дуриндуму дукан

	The shadow lies upon his tomb         

In Moria, in Khazad-dûm.                

But still the sunken stars appear      
In dark and windless Mirrormere;  

There lies his crown in water deep,  

Till Durin wakes again from sleep. 
	`aihulharith yedaw uznûn  ukhazaddûm naragtumun   gimildu`ân yedaw azan        ubâbawib kheledzarâm     

hûlrig yedaw uwultumnu   

aubdurin tatlushkuyu      
	Айхаритх хул едав узнун
укхазаддум нарагтумун 
гимилдуъан едав азан

убабавиб кхеледзарам

хулриг едав увултумну

аубдурин татлушкую


	The world was young, the mountains green,  

No stain yet on the Moon was seen,                 

No words were laid on stream or stone          

When Durin woke and walked alone.             

When Durin woke and gave to gold                

its first and secret name of old                        
	Banâdezel nithuldairân        
Bâwah ainilûnu khenân          
Bâ bīth aiborbizar khayân    
Durin kuyân ka`iryadân       
Durin kuyân kaifarz yawân  
irangamil nahul bithan  
	Горы зеленые. Мир молод. 

Никакой грязи (пятен) на Луне не было видимой

Никакие слова не были лежавшими на ручье или камне

 Дурин был пробудившимся и ходившим одиноко

Дурин был пробудившимся и давшим золоту

первое и тайное имя древности

	The world was young, the mountains green,         

No mark upon the moon was seen,                         When Durin came and gave their name                
To (nameless) lands where none before had been. 
When Durin came to Azanul                                   and found and named the nameless pool                
	Banâdezel nithuldairân           

Bâtig ainilûnu khenân              

Durin nakhân kabith yawân   

Aithûn babithân badukân      

Durin ayazanûl nakhân            

gimbân zarâmu kabithân 
	горы зеленые, мир молод

отметин не было видимо на Луне

Дурин пришедший  и давший имена

(безымянным) необитаемым землям

Дурин пришедший в Азанул (Туманную (долину))

нашедший  и назвавший озеро

	He named the nameless hills and dells;       

He drank from yet untasted wells;              
He stooped and looked in Mirrormere,      

And saw a crown of stars appear,               

As gems upon a silver thread,                      

Above the shadow of his head.                     
	Durin bithân bhanaddubân   

kazukân buznu bakaibân  

kaikheledzarmu kalubân

Durin gimilrigu khenân

Kibilligul kazimirul

U`azanu aibundu hûl
	Дурин назвавший холмы и долины

И пивший из неиспробованных родников

и наклонившийсяся (упавший) в Зеркальное озеро

Дурин увидевший корону звёзд 

самоцветную сребронитяную

в тени над его головой

	The world was fair, the mountains tall,  

In Elder Days before the fall                    

Of mighty kings in Nargothrond             

And Gondolin, who now beyond             

The Western Seas have passed away:     

The world was fair in Durin's Day.         
	Dairannimir banâddahan 
Aubgabiluzbâd sulnân      Gundulinul narkuthunul     Gamilûrul yedau-yaflul      
ûrsulnul-azrunâd wanân          `ûrdurinul nimirdairân     
	Мир прекрасен (красив), горы высокие

перед падением (гибелью) могучих королей 

Нарготрондовских и Гондолинских, 

Древних дней, ныне далеких 

За Закатные моря исчезнувших 

в день Дурина мир (был) прекрасен (красив, сияющий)

	The world was fair, the mountains tall,  

With gold and silver gleamed his hall,   

When Durin's throne of carven stone    
Yet stood behind the guarded wall.        
	Dairannimir banâddahan        Kibilfarz huldûmu nimrân          `allam Durinul borfelkân          Taidau thalân nadramb haldân 
	Мир прекрасен (сияющий), горы высокие

золото и серебро, его залы осиявшие

трон Дурина резного камня

тогда стоявший позади охраняемой стены 

	A king he was on carven throne                        In many-pillared halls of stone                          With golden roof and silver floor,                    And runes of power upon the door.                 
The light of sun and star and moon                 
In (countless) shining lamps of crystal hewn 
Undimmed by cloud or shade of night            
There shone for ever fair and bright.      
	Hâldurinul allam felkul 

utarkilân dûmu borul      

kibiltalam katuffarzul     

kagabilkirid ayadnul

namâr nimrân felkan khildul 

ithir gimlul nilurânul             

nimīr fanul kagei nimrân        shathûrdulg uznu badushân  
	Короля Дурина резной трон 

В уставленном многими колоннами каменном зале

золотосводном и среброполом

и рунами могучими (великими) надвратными 
светильники сиявшие резнохрустальные 

Свет солнца, звезд и луны

 прекрасный и яркий, вечно сиявший,

облаком или тенью ночи незатененный

	There hammer on the anvil smote,                   There chisel clove, and graver wrote;              
There forged was blade, and bound was hilt; 
The delver mined, the mason built.                  There (ruby) beryl, pearl, and opal pale,        
And metal wrought like fishes' mail,               
Buckler and corslet, axe and sword,                
And shining spears were laid in hoard.    
	Tammu aitelekhbor tammân            Felak felkân zerab zarbân                Zagru telkhân zagbund wedân        Dûmun dumân zahrun zahrân

zagarbarkêk katurm nimrân     mubush kagarn linûl telkhân    
aikazd khayân madzirakhun        kamril nagraz kazimirkûn
	молот по наковальне бивший

рубило рубившее и резец гравировавший

ковавшееся лезвие и рукоять скреплявшаяся

шахтер копавший и каменщик строивший
меч, секира, копья и щит сверкающие, 

кираса и «рыбья» чешуйчатая кольчуга ковавшиеся, 
в запасниках  лежавшие бледный опал 

и жемчуг, (рубин), берилл

	Unwearied then were Durin's folk;           Beneath the mountains music woke:        
The harpers harped, the minstrels sang,  
And at the gates the trumpets rang
	Khazâd Durinul balubhân  Daladbanâd malin kuyân   
Ganīn ganân bithīn linân    Kanad-adân nibīr neilân        
	народ Дурина неутомим

Под горами музыка просыпавшаяся

Арфисты на арфах игравшие, менестрели певшие

И за вратами рожки звучавшие

	The world is dark, the mountains old,  

In shadow lies the heaped gold;             

In Durin's halls no hammer falls,          
The forges ’ fires are grey and cold.     
The world is grey, the mountains old, 

The forge's fire is ashen-cold;              
No harp is wrung, no hammer falls:   

The darkness dwells in Durin's halls; 
	gamilbanâd udushdairân     `ayazanu faraz kazdân            udurindûm bâdamm sulnân  
khel katharak telkhul arzan   gamilbanâd tharak dairân    

khel katharak telkhul arzan   bâgan dailân bâdamm sulnân `uznûn durindûmu dukân.         
	Мир тёмен, горы стары,

Во тьме золото кучей наваленное 

В залах Дурина нет молота падавшего

пепельно-холоден горн кузницы 

Мир сер, горы стары

пепельно-холоден горн кузницы 

Нет арфы игравшей, нет молота падавшего

Тьма в залах Дурина живущая


	The shadow lies upon his tomb         

In Moria, in Khazad-dûm.                

But still the sunken stars appear      
In dark and windless Mirrormere;  

There lies his crown in water deep,  

Till Durin wakes again from sleep. 
	`aihulharith yedaw uznûn  ukhazaddûm naragtumun   gimildu`ân yedaw azan        ubâbawib-kheledzarâm     

hûlrig yedaw uwultumnu   

aubdurin tatlushkuyu      
	Тьма ныне - на его могиле

В Черной пропасти (Мории), в Гномьих залах (Кхазаддуме)

Но ныне утонувшие звезды темны (смутны)

В безветренном Зеркальном озере

Там - ныне его корона в глубоких водах

до Дурина пробуждения снова ото сна


Запись текста песни рунами:

	Banâdezel nithuldairân        

Bâwah ainilûnu khenân          

Bâ bīth aiborbizar khayân    

Durin kuyân ka`iryadân       
Durin kuyân kaifarz yawân  
irangamil nahul bithan  
	Ba(âdeûel· (it((ldai(â(2        

Bâ(a( · ai(il((( · K(e(â(·          

Bâ· bit( · aibo(biûa(· K(ayân2    

Du(i(· k(yâ(· kaCi(yadâ(2       

Du(i(· k(yâ(· kaifa(û ·ya(ân·  

i(a(gamil· (a((l· bit(a(2  

	Banâdezel nithuldairân           

Bâtig ainilûnu khenân              

Durin nakhân kabith yawân   

Aithûn babithân badukân      

Durin ayazanûl nakhân            

gimbân zarâmu kabithân 
	Ba(âdeûel· (it((ldai(â(2           

Bâtig· ai(il((( · K(e(â(2              

Du(i(· (aK(â(· kabit( ·ya(â(·   

Ait(((· babit(â(· bad(kâ(·      

Du(i(· ayaûa((l· (aK(â(·            

gimbâ(· ûa(âmu · kabit(â(2 

	Durin bithân bhanaddubân   

kazukân buznu bakaibân  

kaikheledzarmu kalubân

Durin gimilrigu khenân

Kibilligul kazimirul

U`azanu aibundu hûl
	Du(i(· bit(â(· b(a(addubâ(·   

kaûukâ(· buû((· bakaibâ(·  

kaiK(eledûa(m( · kal(bâ(2
D((i(· gimil(ig(· K(e(â(·
Kibillig(l ·kaûimi(ul ·
(Caûa(u ·aibu(d( ·((l2

	Dairannimir banâddahan 

Aubgabiluzbīd sulnân      Gundulinul narkuthunul     Gamilûrul yedau-yaflul      

ûrsulnul-azrunâd wanân          `ûrdurinul nimirdairân     
	Dai(a((imi( ·ba(âdda(a(2 

A(bgabil(ûbid ·s(l(â(      

G((d(li((l ·(a(k(t((((l ·     

Gamil((ul ·yedau · yaflul ·     

((s(l((laû(u(âd · (a(â(2          

C((du(i(ul ·(imi(dai(ân2     

	Dairannimir banâddahan        Kibilfarz huldûmu nimrân          `allam Durinul borfelkân          Taidau thalân nadramb haldân 
	Dai(a((imi(· banâdda(a(2        

Kibilfa(û ·((ld(m( ·(im(â(2          

Callam· Du(i((l ·bo(felkâ(·          

Taidau ·t(alâ(·(ad(amb·(aldâ(2 

	Hâldurinul allam felkul 

utarkilândûmu borul      

kibiltalam katuffarzul     

kagabilkirid ayadnul

namâr nimrân felkan khildul 

ithir gimlul nilurânul             

nimīr fanul kagei nimrân        shathûrdulg-uznu badushân  
	(âlDu(i((l· allam·felk(l ·
(ta(kilâ(d(m( ·bo((l ·      

kibiltalam· kat(ffa(û(l ·    

kagabilki(id· ayad(ul 2
(amâ(· (im(â(· felka(· K(ildul ·
it(i(· gimlul ·(ilu(â(ul ·            

(imi(· fa((l ·kagei· (im(â(·        

(at(((dulg(û((· badu(â(2  

	Tammu aitelekhbor tammân            Felak felkân zerab zarbân                Zagru telkhân zagbund wedân        Dûmun dumân zahrun zahrân
zagarbarkêk katurm nimrân     mubush kagarn linûl telkhân    

aikazd khayân madzirakhun        kamril nagraz kazimirkûn
	Tammu· aiteleK(bo(· tammâ(·            

Felak· felkâ(· ûe(ab· ûa(bâ(·               

ûag(u ·telK(â(·ûagbu(d ·(edâ(·        

D(mu(· dumâ(· ûa((u(· ûa((â(2
ûaga(ba(këkkatu(m ·(im(â(·     

mubu(kaga((·li((l ·telK(â(2    

aikaûd · K(ayâ(· madûi(ak(u(·        

kam(il ·(ag(aû ·kaûimi(k((2

	Khazâd Durinul balubhân  Daladbanâd malin kuyân   
Ganīn ganân bithīn linân    

Kanadadân nibīr neilân        
	K(aûâd ·Du(i(ul ·balub(â(2  

Daladba(âd ·mali(· kuyâ(2   

Ga(i(· ga(â(·bit(i(·li(â(·    

Ka(adadâ(·(ibi(·(eilâ(2        

	gamilbanâd udushdairân     `ayazanu faraz kazdân            udurindûm bâdamm sulnân  

khel katharak telkhul arzan   gamilbanâd tharakdairân    

khelkatharak telkhul arzan   bâgan dailân bâdamm sulnân `uznûn Durindûmu dukân         
	gamilba(âd ·udu(dai(â(2     

Cayaûa(u ·fa(aû ·kaûdâ(2            

udu(i(d(m ·bâdamm·sul(â(2  

K(elkat(a(ak· telK(ul ·a(ûa(2   

gamilba(âd ·t(a(akdai(â(2    

K(elkat(a(ak· telK( ul ·a(ûa(2   

bâga(· dailâ(· bâdamm·sul(â(2 

Cuû(((· Du(i(d(mu ·dukâ(2         

	`aihulharith yedaw uznûn  ukhazaddûm naragtumun   gimildu`ân yedaw azan        ubâbawib kheledzarâm     

hûlrig yedaw uwultumnu   

aubdurin tatlushkuyu      
	Cai(ul(a(it( ·yeda( ·uû(((·  

uK(aûadd(m ·(a(agtumu(2   

gimilduCâ(·yeda( ·aûa(·        

ubâba(ibK(eledûa(âm 2     

((l(ig·yeda( ·u(ultum(u·   

aubDu(i( ·tatlu(kuyu 3      


Русский перевод:

Кистяковский
Был свет еще не пробужден,

Когда, стряхнув последний сон.

Великий Дарин, первый гном, 

Легко шагнул за окоем

Высоких колыбельных скал

И в лунной тьме ему предстал

Неназванною новизной

Новорожденный мир земной.

Дарил он землям имена,

И оживала тишина

В названьях рек, равнин и гор,

Болот, ущелий и озер;

Но вот, как видят вещий сон,

Зеркальное увидел он 

И отраженный в бездне вод—

Короной звездной — небосвод.

На царство первая заря

Венчала юного царя

У вод Зеркального. Но трон

Был в Морию перенесен,

И золоченый Тронный Зал

Огнями вечными сиял —

Ни тьма ночей, ни злая мгла

Сюда проникнуть не могла.

Искристый свет крыла простер

Под легким сводом юных гор,

Чертоги светлые всегда

Звенели музыкой труда—

Не зная страхов и забот,

Трудился даринский народ,

А в копях донных добывал

Алмазы, мрамор и металл.

Дремал в глубинах грозный рок,

Но этого народ не знал —

Ковал оружие он впрок

И песни пел под кровлей скал.

Недвижный мрак крыла простер

Пол грузным сводом древних гор,

И в их тени давным-давно

Зеркальное черным-черно;

Но опрокинут в бездну вод —

Короной звездной — небосвод.

Как будто ждет он, словно встарь.

Когда проснется первый царь.

Гриншпун

Был юным мир в тиши времен,

Был лик луны не затенен,

Когда, в величии благом,

Явился Дарин, Первый Гном.

Средь безымянных гор и рек

Бродя один, он их нарек;

Он устремил пытливый взор

В глубины девственных озер,

Где звезды вспыхнули светло,

Короной увенчав чело.

Был светел мир в тиши времен;

Могучи были Нарготронд

И Гондолин, чьи короли

Еще в пучину не ушли.

Был ласков гром, был ветер мил —

В День Дарина был светел мир.

Резной престол его стоял

В чертогах скальных; тронный зал

Венчал златой чеканный свод

Сплетенья рун хранили вход;

Сиянье Солнца, блеск Луны,

В кристальный свет воплощены,

Hе омрачались никогда

В благословенные года.

Там гулкий молот бил в металл,

Резец искусный в недрах скал

Узор по камню высекал;

Чертог мерцающий хранил

Опал, и жемчуг, и берилл,

И в ночь дышал кузнечный мех,

Творя сверкающий доспех.

Выл счастлив Дарина народ;

И дни, и годы напролет

Пел свет подземных тех земель

Неутомимый менестрель.

Но мир померк во мгле времен,

Глухой бедою замутнен;

Смолк молот ныне; песнь нема;

В горах владычествует тьма,

Там страх лежит—тяжел, угрюм...

О Мория! О Казад Дум!

Но в глубине угасших гор

Хранит корону глубь озер,

Пока — в иные времена —

Не встанет Дарин ото сна.

Маторина

Луна была еще без пятен,

Был молод мир зеленых скал,

И не было простых понятий,

Таких, как «камень» и «металл»,

Когда в прадавнем юном мире

Гном Дарин встал и шел один,

И с каждым шагом мир все шире

Распахивался перед ним.

Он называл пещеры, камни,

Пил из неназванных ручьев

И видел в озере Зеркальном

Отображение свое.

Кольцом вокруг чела сияла

Корона отраженных звезд,

И удивился гном сначала,

Но все, что Озеро сказало,

Потом пророчески сбылось.

Он Королем воссел на троне —

Могучий горный Властелин,

Один из тех, на чьей короне

Держался древний Гондолин.

Еще задолго до паденья

Земных великих королей

Гном Дарин расширял владенья

В горах, у самых их корней.

Сидел он, как поют сказанья,

В величественном и большом

Многоколонном тронном зале,

Где свет алмазы рассыпали

Под золоченым потолком.

Не зная, что такое праздность,

Его народ руду копал,

Искал бериллы и алмазы,

Опал и жемчуг добывал;

Плелись кольчуги, гнулись луки,

По наковальне молот бил,

Резец писал, топор рубил —

Творили чудо гномьи руки.

На арфах так могли играть,

Что разговаривали струны,

А на изделиях писать

Умели колдовские руны.

Но ныне музыка молчит.

Мир посерел, остыли горны,

Стареют горы и лежит

Глухая Тень в стране подгорной.

В пещерах Казад-Дума мрак,

Под тяжким камнем Дарин спит там,

И Копи Мории закрыты,

Но стережет их тайный знак,

А в черной глади Келед-Зарам

Корона из алмазных звезд

Ждет часа, чтоб проснулся Дарин

И снова гномий род вознес.

Грузберг

Проснулся он один,

Когда мир молод был,

Когда среди долин

Зеленый ветер плыл.

Шел Дьюрин, напевая

И имена давал

Тем землям, что еще

Никто не называл.

Среди безмолвных гор

Он пил из родников,

И видел он узор

Кисейных облаков.

Вокруг его волос

Над мудрой головой

Кольцо из звезд вилось,

Что дружат с синевой.

И горы были высоки

В прекрасные те дни

Перед паденьем королей,

Которых не было сильней.

И Нарготронд, и Гондолин,

Что под моря сейчас ушли, [что за Моря сейчас ушли,]

Могучи были, велики,

По-настоящему близки

В тот юный день,

В тот Дьюрин день.

Он был король. Его дворец

Был высечен из хрусталя.

Его, как праздничный венец,

Носила на главе земля.

Был выточен из камня трон,

Как кружево среди колонн.

И руны власти вырезал

Он на двери, ведущей в зал.

Веселой жизнь тогда была.

Здесь резчик свой узор творил,

У кузнеца огонь пылал,

По наковальне молот бил.

Росли дома, росли дворцы,

Росли хлеба, росли леса.

И груды золота росли,

На них свет факелов плясал.

Неутомимый был народ!

Играли арфы под горой, [Играли арфы под Горой,]

Слагались песни под луной

Любил веселье Дьюрин род.

Огонь подземный подчинен

Был власти Дьюрина, но вдруг

Восстал балрог, неукрощен

И выжег, вымел все вокруг.

Сейчас все стихло. Ветер сер.

И горы спят глубоким сном.

Мир постарел, мир поседел.

Разрушен славный Дьюрин дом,

Замолкли звуки сладких арф,

В старинных залах темнота,

И неподвижен лунный серп

В глубоком зеркале пруда.

В Мории, в месте Казад-Дум,

Под камнем, не известном нам,

Корона Дьюрина лежит

И верность Дьюрину хранит

Она не зря так долго ждет

Владельца - он опять придет,

И улыбнется сонный мир,

И зажурчат ручьи опять,

Проснутся звуки звонких лир,

И будут скрипачи играть.

М.Каменкович 
Был молод мир и зелен холм, 

И с незапятнанным челом

Взирала с высоты Луна

На то, как Дьюрин встал от сна.

Он пил из девственных ключей;

На безымянный мир вещей

Он наложил узду имен;

Стал холм - холмом, огонь - огнем.

Он наклонился наконец

К Зеркальной Глади - и венец

Из горних звезд, как из камней,

Над отраженьем вспыхнул в ней.

Был ясен мир и холм высок, 

И день был роковой далек 

От нарготрондских Королей; 

Как жемчуг Западных Морей, 

Блистал, не чая злых годин, 

Благословенный Гондолин; 

Мир юн, и мир прекрасен был, 

Когда час Дьюрина пробил.

Он стал могучим королем 

В чертоге каменном своем, 

Где пол, из серебра литой, 

Блистал под кровлей золотой; 

В покоях с тысячью колонн 

С резного трона правил он; 

Он свет изменчивых светил 

В шары хрустальные вместил; 

Ни ночь, ни хмарь, ни сумрак бед 

Не затмевали этот свет.

По наковальне молот бил; 

Удар кирки скалу рубил; 

Кто в камне руны высекал, 

Кто в злато оправлял опал; 

Строитель ладил и крепил, 

Ключарь сокровища копил - 

Кольчуги, чешуи звончей, 

Клинки сверкающих мечей, 

Щит в жемчугах, копье, топор 

Ложились в кладовые гор.

Не год, не два, не три, - века 

Стучала под горой кирка;

Но наступал веселью срок - 

И слышал Дьюринов чертог, 

Запрятанный в глубинах гор, 

То арфы струнный перебор, 

То менестреля, в свой черед, 

И трубы пели у ворот.

Мир одряхлел, он стар и сед. 

Огня в плавильне больше нет; 

Не слышно молота давно, 

В чертоге вымершем темно, 

И Дьюрин спит без слов, без дум 

В Морийском царстве Казад-дум. 

Но все недвижна гладь воды, 

И затонувший свет звезды, 

Что Дьюрину из вод сверкал, 

Все светит из глуби зеркал, 

Чтоб вновь венчать его на трон, 

Когда от сна очнется он.

Воседой

Был зелен мир, Гора юна

И не запятнана луна,

И не было еще имен,

Когда был Дарин пробужден;

Он встал, и каждый холм и лог

Он на пути своем нарек;

И был незамутнен родник,

Когда впервые он приник

К Зеркальному: на глади вод

Увидел Дарин небосвод,

Свое лицо и вкруг лица

Сиянье звездного венца.

Был молод мир, Гора тучна

В День Дарина - во времена

Когда стояли, как один,

И Нарготронд, и Гондолин,

Пока навек их короли

В Заморский Запад не ушли.

На троне Дарин восседал

В палатах горных - тронный зал

Многоколонный был, златой

Имел он свод, пол под пятой

Серебряный, и без огня

Хрусталь сиял то светом дня,

То лунным светом, и сиял

Знак власти перед входом в зал.

Долота, молоты, резцы -

Каменотесы, кузнецы

И златоков и ювелир

Творили тот подземный мир:

Кто вырубал, кто украшал,

Кто добывал, кто сталь ковал,

Мечи и копья, и щиты,

И кольца дивной красоты.

Был счастлив Даринов народ

И, отдыхая от работ,

Он веселился, пел, плясал,

И смехом оглашался зал,

И горны пели у ворот...

И стал мир сер, Гора стара,

Пришла осенняя пора,

И молот больше не гремит,

И арфа больше не звенит,

И в залах Дарина темно,

И сам король почил давно.

Но по ночам зеркальна гладь

Воды в Зеркальном, и опять

В нем звездный Дарина венец,

Как будто это - не конец.

О.Мыльникова

Еще земля была юна, 

И не запятнана луна, 

Когда в благословенный миг 

Явился Дарин в новый мир. 

И горный склон его встречал, 

И для него ручей журчал, 

И каждый камень ликовал,

А он им имена давал.

Но вот открылось в чаше гор

Прекраснейшее из озер.

И, в темной глади отражен,

Над головой увидел он

Венец небесный - звездный строй...

Так коронован был король.

И были горы высоки,

И были беды далеки,

И населял эльфийский род

Несокрушимый Норготронд

В эпоху древних королей

На молодой еще земле...

Властитель сказочных хором,

Король взошел на скальный трон,

И ярче солнца воссиял

Многоколонный тронный зал.

По золоту, по серебру

Вились узоры древних рун,

Хрустальный водопад огней

Храня от зла и тьмы ночей.

Там в тиглях плавился металл,

Там добрый молот грохотал,

И сталь надежного клинка

Ковала мощная рука.

Звенел чекан, и пел резец,

И, украшая свой дворец,

Гранил искусный ювелир

Алмазы, яхонт и сапфир.

Там наковальни ясный гром

Сливался с трубным серебром,

И восхвалял могучий хор

Народ, живущий в недрах гор.

Укрыл просторный горный кров

Народ умельцев и бойцов,

И славу множили его

Богатство, труд и мастерство.

Седеют склоны древних гор.

Давно остыл кузнечный горн.

И струны арфы не звучат

Во мгле покинутых палат.

И в Казад-Думе мрак лежит,

И под надгробьем Дарин спит.

Но озеру, что он в свой срок 

Зеркальной Заводью нарек, 

Где звездный купол отражен, 

Предсказано, что встанет он. 

И, предрекая торжество, 

Венец небесный ждет его.

Анарвен

Мир был юн, горы покрывали леса,

Ничем не омраченная, сияла Луна,

Не названы были еще реки и камни,

Когда пробудился от сна того Дарин.

Он давал имена холмам и равнинам,

Пил воду ручьев в тихих долинах.

Но вот он пришел и на глади вод

Зеркального увидел корону он звезд,

Словно алмазы на нити серебра,

Сиявшие в темных его волосах.

Мир был светел, высоки были горы,

В Древние Дни, когда в Нарготронде

И Гондолине могучие их короли

Правили землями, что ныне ушли

В воды Морей. Но то впереди,

А в Дарина день светел был мир.

Он был королем на каменном троне

В пещерных залах многоколонных,

Где своды золотые и полы серебра

И руны могущества на дверях.

В сияющих кристаллах свет отражен

Солнца, Луны и бесчисленных звезд.

Ни тень облаков, ни ночи мгла

Света того затмить не могла.

Там молот по наковальне стучал, 

Гравер трудился и камень дробил чекан.

Ковались там длинные острые клинки,

В поисках руды долбились ходы. 

Там берилл, жемчуга и бледный опал, 

Металл, что работой искусной сиял,

Щиты и доспехи, топоры и мечи,

Блестящие копья – все грудой лежит.

Дарина народ устали не знал,

Музыка его не ведала печаль,

И арфисты играли, пели менестрели,

У Дарина врат трубы гремели.

Мир ныне сер, пришла старость гор,

В кузнице давно погас тот огонь,

Не стучит больше молот, арфы не звенят,

В Дарина чертогах живет ныне мгла,

И тьма покрыла гробницу его,

Скрытую в глуби Кхазад-Дума чертогов.

Но сияет по-прежнему в глади вод

Зеркального звездный ночной хоровод,

И лежит под водою корона – она

Ждет, когда Дарин восстанет от сна.
Перевод Мансурова

Когда еще мир юным был и горы зеленели,

Луна сверкала чистым серебром,

Когда слова еще не бросили на камень и в ручей,

Тогда проснулся Дурин и пошел один.

И имена он дал долинам и холмам,

И из ключей попил — из них тогда еще никто не пил.

На берег он пришел, и к озеру Зеркальному склонился,

И в озере он звезды увидал —

Серебряный венец с блестящими камнями

Над отраженьем головы своей.

И мир был светел, горы — высоки

В те давние года могучих королей

Нарготронда и Гондолина, когда они еще не пали.

Теперь они ушли на Запад, за моря.

Мир светел был тогда, в день Дурина.

Он королем на троне восседал

В многоколонном каменном чертоге.

Там золотом сиял высокий потолок, сверкали серебром полы,

И руны Силы на дверях блистали.

И будто солнце, звезды и луна,

Светильники из хрусталя горели.

Ничем не замутненный свет —

Ни облаком, ни мглою ночи,

Сиял там вечно.

Там молот бил по наковальне,

Рубил резец, гравер чертил узор.

Стальной клинок был выкован искусно

И рукоятью крепкою снабжен.

Строитель строил. Шахты рыл шахтер

И выносил на свет бериллы, яхонты и бледные опалы.

Металл ковали там, как рыбья чешуя,

Щиты и топоры, мечи и латы.

И копий острых там лежали груды.

Там Дурина народ еще не знал печали,

Там музыка проснулась под горами:

Звенели арфы, менестрели пели,

И у ворот трубили трубачи.

Сейчас стал серым мир, и горы постарели,

Горн в кузнице остыл, покрывшись пеплом черным,

И арфа не поет, и молот не стучит,

И тьма царит там, в Дурина чертогах.

И тень ночная на его могиле,

Что в Мории и в Казад-Дум,

Но все еще горят, как прежде, звезды

Там, в озере Зеркальном под водой.

Там в глубине лежит его корона

И ждет, когда проснется Дурин вновь.
